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ИЗГНАННИКУ НЕ НУЖНО НИЧЕГО

Покой и тишина! Ни шороха, ни слова!
Душа утешена, спокойна и сурова!
Вот я в глухом лесу, выслеживая тень,
Вхожу разведчиком под лиственную сень. 
Густыми сетками мир будто занавешен,
И к радости моей какой-то страх примешан, 
Такой покой сравнить лишь только с гробовым... 
По нет! Дачем? Я чувствую себя живым 
И в ртом сумраке, в священном ртом склепе 
Вдыхаю жизнь во всем ее великолепье!
Ведь меньше человек не станет оттого,
Что он промерил глубь сознанья своего!
Мир с высоты видней, издалека понятней!
И здесь я чувствую сильней и благодатней,
Как возрождается моя живая мысль,
Как крепнет, ширится и улетает ввысь!
В пустыню уходя, я света не бросаю!
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Тот, перед чьей мечтой раскрыта даль лесная,
Кто смотрит на прибой с отвесной крутизны 
И счет ведет часам вечерней тишины,
Не чувствует себя оторванным от жизни!
Кто видел так, как я, людей в своей отчизне,
Тот должен скрыться в тень, в густую тень дерев, 
Чтоб жажда истины, чтоб справедливый гнев 
Сумели разрастись средь девственной чащобы 
В душе, постигнувшей так много черной злобы! 
Так отдал братьям я все сердце. Издали 
Смотрю теперь, куда их судьбы привели,
И чаша до краев полна передо мною 
Обидой, горечью и мукою людскою.
Я осушил ее и наполняю вновь...
Мне этот темный лес защита и покров!

Мне наблюдать пришлось все виды униженья,
Я видел, как плюют в достойных уваженья,
И видел я воров, наживших капитал,
Шутов, которые пролезли в трибунал,
Попов, что могут за и против проповедать...
Так много мерзости мне довелось изведать,
Такую в правде ложь, в добре такое зло,
Когда ничтожество само на трон взошло,
Так было все кругом и гнило и преступно,
Что радость лишь одна мне, старику, доступна:
С заветной думою в глухом лесу стоять.
И если бы сейчас господня благодать 
Мне предложила все, утраченное мною,—
И силу и любовь со славою земною,
Мне слишком по душе мой девственный покой:
Я отказался бы от радости такой.



VICTOR SED YICTUS 1

Я был непримирим. Во дни лихих годин 
На многих деспотов я шел войной один,
Я вызов свой бросал содомской гнусной рати; 
Валы морских глубин, валы людских проклятий 
Рычали на меня — но я не уступал,
И видел под собой я не один провал;
Я объявлял войну бурлящему прибою,
И я склонял главу пред силой роковою 
Не больше, чем скала под натиском волны;
Я не из тех, кому предчувствия страшны,
Кто, полны ужаса пред смертью беспощадной, 
Боятся глянуть в пасть пещеры непроглядной. 
Когда в меня метал презрительный тиран 
Гром гнева черного и молнии таран,
Я отвечать умел зловещим проходимцам — 
Преступным королям и гнусным их любимцам. 
Ложь всех религий, всех идеологий ложь,

1 Побежденным победитель (лат.) .
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Трон императора, и эшафота нож,
И меч наемника, и скиптр самодержавья —
Все это делал я добычею бесславья,
И каждый великан — будь то король иль князь 
Мной не единожды ниспровергался в грязь!
Со всем, чему кадят, пред чем склоняют выи, 
Со всеми, кто в миру вершит судьбы мирские, 
Я дрался сорок лет, с опасностью шутя!
И кто же, кто теперь меня сразил? — Дитя!



*  Hs #

Порой я думаю о мире с омерзеньем,
Стих из меня идет кипящим изверженьем;

Я чувствую себя
Тем деревом, что смерч из почвы вырывает;
Жжет сердце мне огонь, и камнем застывает 

Душа моя, скорбя!

Где правда? Наша честь насилием разбита,
В нарядах женщины, в сутане иезуита —

Одно и то же зло;
Закон пьет нашу кровь, алтарь благословенье 
Дает преступникам, а истина в смятенье 

Потупила чело.

Зловещий свет корон над нами полыхает;
Храм как кромешный ад; блеск празднеств затмевает 

Небес голубизну.
Среди бурлящих волн душа челну подобна,
II все религии впотьмах принять способны 

За бога сатану!
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Ужели же слова засохли и погибли,
Что всех коранов ложь и выдумки всех библий 

Могли б разоблачить?
О, если бы мой стих, и бешен и неистов, 
Строфой железной мог испепелить софистов, 

Тиранов раздавить!

В душе моей бурлит клокочущее пламя,
И стаи черных туч шуршащими крылами 

Мне застят небосклон.
Я чую смерть и гниль! Везде — ее угрозу! 
Повсюду зло царит! Но вот я вижу розу —

Я умиротворен...



t s  *  *

Она задумчиво e густой траве сидела...
Я подошел:

— Скажи, чего бы ты хотела? — 
Признаюсь, для меня закона нет святей,
Чем выполнение ее любых затей.
Я рад угадывать все, что ей будет мило.
— Мне хочется зверей,— она проговорила;
Я ей в ответ:

— Взгляни, вот славный муравей...— 
Но муравей, увы, был явно не по ней.
— Больших зверей...— она сказала.

Их мечтанья
Огромны. Гневный шум прибоя, волн метанье 
Баюкают своим зловещим пеньем их,
Им услаждает слух порыв ветров морских;
То, что приводит в страх, для них всего милее,
И я ей говорю:

— Слона я не имею,
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Другое что-нибудь — я все тебе отдам...—
Тут Жанна подняла свой пальчик к небесам:
— Вот это! —

Там, вдали, на горизонте низком 
Огромная луна вставала алым диском.



ЖАННА СПИТ

Спит Жанна мирным сном до утренных лучей, 
Сжимая палец мой ручонкою своей!
Я берегу ее и между тем читаю 
Благочестивые журналы, где от края 
До края мне грозят, где говорят о том,
Чтобы немедленно отправить в желтый дом 
Читателей моих, где некто со слезами 
Зовет желающих побить меня камнями;
Писания мои — сосуд с кромешным злом,
В них сотни черных змей переплелись узлом;
Тот говорит, что я из ада мог явиться;
Тот зрит антихриста во мне, а тот боится,
Как бы в глухом лесу не встретиться со мной,
Тот мне подносит яд. «Пей!» — мне кричит другой. 
Я разорил весь Лувр, я учинял расстрелы,
Я нищих подбивал на хищные разделы,
Парижским заревом горит мое чело,
Я гнусен, мерзок, зол, но, коль на то пошло,
Я мог бы стать иным необычайно быстро,
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Когда б тирап меня пожаловал в министры!
Я отравитель! Я убийца! Мелкий вор! —
Так оглушительный жужжит мне в уши хор, 
Неукоснительно грозя мне казнью лютой...
А Жанна между тем спокойно спит, как будто 
Без слов мне говорит: «Будь весел, не робей!» 
И руку жмет мою ручонкою своей!



ПЕСНЯ НАД КОЛЫБЕЛЬЮ

Не бойся. Засни. Я на страже с великой любовью,
Уже над тобою склоняются добрые гении.
Я здесь. Не посмеют припасть к твоему изголовью 

Дурные видения.

Когда ты сжимаешь мне руку своими руками,
Пусть яростный ветер нежнейшею сменится скрипкою, 
Пусть темная ночь над твоими безгрешными снами 

Зардеет улыбкою.

Порт не одну охраняет, а все колыбели,
Как будто все дети в одну рту комнату созваны.
Он любит их всех, и его задушевные трели 

Цветут, словно розаны!

По светлым лужайкам пройдет он апрелем веселым, 
Он маем цветущим за посвистом птичьим увяжется.
И голос так сладок его, что разборчивым пчелам 

Он медом покажется.
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Он любит душой эти гнезда из кружев и шелка,
Они ему дороги, чистенькие и уютные,
С утра в них и до ночи слышится смех без умолка 

И слезки минутные.

Он благословляет тот смех, те улыбки, те игры...
Но если тираны с холопами низкопоклонными 
На нас нападут, если глянут кровавые тигры 

Зрачками зелеными,

И если Берлином, иль Веной, иль курией Рима 
Для нас западня или новая бойня готовится,
Тогда... О, одна эта мысль для него нестерпима,

Он страшен становится!

Он видит тончайшую сеть паутины Лойолы 
И коршуна Бисмарка когти железные точащим,
И стих его яростным делается, и тяжелым,

И грозно грохочущим!

Все сказано. Хватит с нас песенок. Песня свободы 
О праве народов, о битве с тиранскою кликою 
Пусть грянет, как гром оживляющей нас непогоды, 

Грозою великою.

Он кличет: «О Франция, где твоя сила былая?! 
Свобода!» — И вот человек во весь рост поднимается, 
И сила святая, небесным огнем полыхая,

Зарей занимается!

И мысль его, в небе сверкая, как дивное знамя,
Как парус мелькая над пенными водными кручами, 
Плывет, заполняя безмерность пространства крылами 

Своими могучими.



* * *

На хлебе и воде сидела под замком 
Недавно Жанна. Я осмелился закон 
Нарушить, посетил преступное творенье 
И даже преподнес ей блюдечко варенья,
Чем вызвал в тот же миг отчаянный протест 
У всех блюстителей закона здешних мест.
Все возмущалися, а Жанна мне клянется,
Что пальцем к носику уже не прикоснется 
И кошку запрягать не станет ни за что!
— Она,— вскричали все,— вас знает, как никто, 
И то, в чем вы сильны и в чем слабы, подавно, 
Все то, что сердит всех, вам попросту забавно! 
Повиновенья нет! Опоры никакой!
Вы нарушаете порядок и покой!
Ни удеря{у она не знает, ни запрета,
Вы так испортите ее! —

В ответ на это
Я кротко говорю:

— Я виноват, увы!
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Все попустители бывали таковы 
И приносили вред любимому народу,
Я должен быть на хлеб посажен и на воду!
— И надо, надо вас упрятать под замок!
На хлеб и на воду!—

Тут Жанны голосок
Промолвил с твердостью, не знающей сомненья:
— Я принесу тебе варенья!



БАЛОВАННЫЕ ДЕТИ

Смотря на то, как я детишкам отдаю 
Всю нежность, все тепло и всю любовь мою, 
Иные морщат бровь презрительно и хмуро,— 
Должно быть, в их глазах я вроде самодура,
Мои восторги им противны и смешны —
И впрямь безумен я, взглянуть со стороны.
О, детвора! Ну что ж, могу признаться в ртом — 
Мне любы малыши, омытые рассветом,
И часто на луну с досадой я смотрю 
И жду прихода дня и тороплю зарю.
Увы, для короля я слишком бесшабашен,
Из подданных моих я никому не страшен!
Я предок царственный, я знатный властелин, 
Держащий мир в руках, способный в миг один 
Поставить все вверх дном, я ради их забавы 
Ниспровергаю все законы и уставы,
И популярность мне дешевая сродни!
Конечно, старику, что доживает дни, 
Простительна любовь к веселью и улыбке,
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Но детям, ни одной не сделавшим ошибки, 
Скажите, может ли сверханархичный дед 
Украдкой указать им на резной буфет,
На тот державный шкаф, где спрятано варенье, 
И этим подстрекнуть на правонарушенье!
Я сам, молениям кухарки вопреки,
Им на заветные указывал горшки.
О, ужас! Я для них верхом на стулья лезу,
А если принесут нам ягоды из лесу —
Я заявляю им: «Смотрите, детвора!
Вот под окном у нас, не евшие с утра,
Стоят несчастные, оборванные дети,
Хватайте поскорей тарелку на буфете,
Зовите их сюда и дайте им поесть!

Теперь по существу. Я не вменяю в честь,
И не могу признать я те установленья,
Которые у птиц хотят отнять паренье,
У статуй — красоту, и радость — у детей,
И если наша жизнь полна пустых затей,
Мне попросту смешно, когда судья строптивый 
Ребенка вдруг корит украденною сливой!
Мы терпим королей фальшивые слова —
Не сливы нам беречь пристало, а права!
Когда позора шквал морскую гладь волнует, 
Когда все общество за подлость голосует,
Когда в банкирах вор, а клеветник в попах, 
Когда, продвинувшись па шахматных полях, 
Пустой авантюрист с холодною усмешкой 
Стремится стать ферзем из проходимца-пешки 
И знает, если он сорвется, то ему 
Открыт один лишь путь на каторгу, в тюрьму 
Как заговорщику, как гнусному злодею,
А если он свою осуществит затею,



То увенчает вмиг короною чело,—
Когда спокойно свет глядит на это зло,
На подлость и разврат, что миром овладели... 
Тогда, тогда бегу я к детской колыбели,
Тогда я чувствую, что мне милей стократ 
Невинный выводок веселых чертенят,
Готовых каждый миг на выходку шальную, 
Чем гнусная толпа, которая, ликуя,
Спешит приветствовать сановных подлецов,— 
Что шалости детей пред подлостью отцов!



Из книги «Все струны лгіры»

1888—1893
(п о о м е р  т и о)

МЕЩАНИН О ХРИСТЕ

— Он хорошо учил.
— Был в тридцать лет распят.

— Он воду претворял в вино.
— Так говорят.

— При нем — апостолы. Двенадцать душ. Интриги.
— Мужланы,

— Простаки,

— А он им ноги мыл.

Буяны,
— Прощелыги.

— А эпизод смешной 
С самаритянкою, а после с Сатаной!
— И с паралитиком!

— И с потерявшим зренье!
— Не знаю! Но питал он к торгашам презренье.
— Но все же Лазаря он поднял, смерть поправ!
— Мудрец.— Помешанный.

— В теории он прав, 
Зато на практике — пустейшая причуда.
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— Но все же был процесс!
— Свидетелем — Иуда!

— Со светлой личностью казнен был рядом вор!
— А кто мог вынести подобный приговор?
— Попы!

— Теперь они кадят ему во храме!
Был плотником отец, а пращуры царями!
— Престранно!

— Нет, растут иные от корней!
То вверх, то вниз — важна лишь чистота кровей.
В генеалогии подобное случалось!
— Он знал, что колдовство ему в вину вменялось 
И кто-то мог нажить на этом деле грош!
— Но Магдалина, ведь была такой...?

— Ну, что ж!
— И стала все-таки святой?

— А богом был он?
Или обратно.

-  Да!
— Нет!

— Мало вероятно
— Все я{ он был очень мил, без никаких затей!
— Изящен, скромен, тих.

— По виду иудей!
И ясно лишь одно: что в свете ничего так 
Он не ценил, как мир.

— Он нежен был и кроток.
— Он знал, что только дух нас может ввысь увесть
— Не бог, но что-то в нем божественное есть!
— В нем новый человек над древним возвышался.
— На кого черта он в политику вмешался?



НАДПИСЬ

Строитель создал храм пять тысяч лет назад 
В честь бога вечной тьмы, кому подвластен ад, 
Чтоб духи ужаса там жили в гневе лютом.
А ныне — ласточки небесные живут там.
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ПРОРОК В ПУСТЫНЕ

Бежать за каменные кручи,
Во глубину пустынь бежать! 
Уже на нас волной кипучей 
Идет бесчисленная рать!

Она по всем морям пробьется, 
Все обойдет материки;
Там бешеные полководцы 
II бешеные моряки.

У них орудья на телегах 
Ползут в безмолвии ночей,
Их всадники в лихих набегах 
Летят, как тысячи смерчей.

И разъяренными орлами 
Они заклёкчут: «Мы идем!
Мы поразим мужей клинками 
И женщин голодом убьем!»
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И видно их вооруженье, 
Блестящее во тьме ночной,
И слышно их передвиженье, 
Рокочущее, как прибой!

И крылья их, крепки и быстры, 
Затмят раскраску облаков, 
Неисчислимы, словно искры 
От полыхающих костров!

Идут со злобою звериной,
С мечами острыми в руках...
Не выходите на равнины!
Не покидайте свой очаг!

Уже военный рог по селам 
Рычит, неудержимо дик,
И движущимся частоколом 
Проходит ряд железных пик.

О, этот дым! О, скрип обозный! 
Их злая речь, их грубый смех! 
О, этот образ силы грозной 
И страшной пагубы для всех...

Но наш господь, небес владыка, 
К ним обратит лицо свое —
И от божественного лика 
Они падут в небытие!



ТАЛАВЕРА

( Р а с с к а з  м о е г о  о т ц а)

Под Талаверою один я помню случай.

Мы с англичанами вступили в бой кипучий 
И встретились в упор у крепостной стены,
Мы с северной пришли, те — с южной стороны. 
Ложбинка узкая делила два потока,
Уже с утра шел бой упорно и жестоко,
И сизые дымки, взметая пыльный прах, 
Пятнали солнца лик, застывший в небесах.
И солнце, дымные преодолев преграды,
И юно и старо, как строфы «Илиады», 
Видавшее бои, где бился Ахиллес,
Как будто мстило нам и с высоты небес 
На тех, кто оглушен был воем канонады, 
Свинцовые лучи метало без пощады.
Оно слепило нас, стремясь в единый миг 
Дополнить молнией раскат громов земных,
И правило свой пир, зловеще-лучезарно...
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Король испанский Карл и временщик коварный 
Годой с британцами сумели нас столкнуть,
Но климат здешних стран не нравился ничуть 
Ни им, ни нам. А день действительно был страшен: 
Кругом ни травки. Но ложбины край украшен:
Там две сосны росли, а между их корней 
Журчал и стрекотал серебряный ручей.
Как мимолетный взгляд сквозь темные ресницы, 
Так ручеек сумел из-под земли пробиться,—
И вот раздельная черта проведена.
Быстрей, чем сеятель бросает семена,
С британцами в упор встречаются французы.
Зияли животы, как вскрытые арбузы,
И плавали в крови и кости и кишки,
А солнце лютое взирало на пески.
Штык, пуля, пистолет, иль пушка, или пика —
Нам это все равно, но вот жару стерпи-ка!
Железу и свинцу никто из нас не рад,
Но это только смерть, а жажда— это ад!
О, эта смесь жары, и горечи, и пота!
Но все же длилася кровавая работа 
И озверело мы рубились. Груды тел 
Валялися в ногах у тех, кто уцелел...
Немы, безжизненны и холодны, как камни...

И тут-то ручеек блеснул издалека мне...
Испанец, закричав: «Каррамба!» — побежал 
К воде; ее уже британец оседлал;
Француз кидается — склонилися все трое,
Вот на коленях все, уж речи нет о бое;
Вот раненый ползет, чуть дышит, на локтях,
И чокаются все водою в киверах...
Тот говорит тому: «Твое здоровье, друже!»
Так угощались мы, как в старину, не хуже.
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Хоть после этого мы снова в бой пошли, 
Но каждый чувствовал, что если короли 
Желают нас обречь на гибель и проклятья, 
То там, у бога, мы — между собою братья!



СОЛДАТУ, КОТОРЫЙ СТАЛ ЛАКЕЕМ

Ты прежде был бойцом, а ныне стал дворовым. 
Когда простой народ в восстании суровом 
Низверг Траянову колонну, то она,
В грязи, была как ты, нелепа и смешна.

Кудлатый мальчуган в деревне полудикой 
Рукой великого ты к армии великой 
Был приобщен, и вот бретонский пастушок 
Сменяет на ружье кленовый посошок.

И славный день настал, сраженья день счастливый, 
Когда под ядер треск, под грозные разрывы,
Пред фронтом на коне воителя узрев,
Ты вдруг почувствовал: в тебе проснулся лев.

Ты львом был десять лет! Стремительным наездом 
Ты облететь сумел Берлин, Мадрид и Дрезден.
И в этих городах от страха все тряслось,
Когда ты площади пересекал насквозь
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Напором боевым с ватагою победной,
И грива конская тряслась на каске медной,
И ты был впереди, ты расточал свой пыл,
Ты был могучим львом, ты властелином был.

Но вот Империя другим сменилась веком 
И лев становится дворовым человеком...
Жить стало нелегко, и все же нужно жить,
И с голодом притом не хочется дружить.

Обиды все больней, все горше неудачи, 
Дойдешь в конце концов до конуры собачьей! 
И вот сегодня ты, увенчанный герой,
Солиден, строг и сух, в ливрее золотой.

Когда идут во храм сановные старушки,
Да ними шествуешь с болонкой на подушке 
И смотришь, как слюной собачий брызжет зев, 
А в сердце у тебя рычит имперский лев.



«I *  *

Сколько неги и покоя!
Поглядите — в этот грот 
Дафнис мог прийти за Хлоей,
За Психеею — Эрот!

Ритм природы здесь лишь найден 
В сладкозвучии своем:
Глюк хрипит, фальшивит Гайдн 
По сравненью с соловьем.

Небо, поле, стих веселый —
Что за трио! Чудеса!
Слышишь, в ласточкино соло 
Хор кузнечиков влился?

Песни утренние эти 
Вьются с птицами, паря,
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Вот уж шесть тысячелетий, 
Как диктует их заря.

Эти траЕЫ полевые 
Пышным садом прорастут, 
Чтобы гости городские 
Отдохнули славно тут.

Эти мраморные скалы 
Теплотою просквозят.
Даже воробьи-нахалы,
Стали скромны, не дерзят.

Вот июнь за светлым маем 
Следом шествовать готов... 
Мы едва уж различаем 
Колокольчики коров;

Вот вдали стучит крестьянин 
Башмаками из коры;
Под окном летают стаи 
Мошек, шалых от жары.

А когда настанет вечер,
Бог, пройдясь по небесам, 
Зажигает всюду свечи 
И вечерню служит сам.

Мы забудем в этой куще 
Опыт долгих неудач —
То, что людям так присуще: 
Глупый смех и горький плач.
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Только здесь вниманья, к 
Я могу не обращать,
Если Францию на части 
Делит швабская печать!

счастью,



® * *

Уж воздух не пьянит, закат не так румян; 
Вечерняя звезда закутана в туман;
Короче стали дни, не ощущаешь зноя,
И лист подернулся печальной желтизною.
Куда как наши дни безудержно быстры:
Тот, кто вчера страдал безмерно от жары,
Сейчас за теплый луч отдаст все блага в мире.

Для тех, кто спать привык, открыв окно пошире, 
Досадны осени и непогодь и муть,
А лето — рто друг, что едет в дальний путь. 
«Прощайте!» — этот стон исполнен нежной ласки. 
«Прощайте вы, небес нежнейшие раскраски, 
Прогулки легкие, свиданий нежных пыл,
И рифмы звонкие, и шорох птичьих крыл,
И счастье юное, какое знают дети,
И зори, и цветы, и песни на рассвете!»

Они вернутся к нам, чарующие дни,
Но вот вопрос: меня застанут ли они?
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БОЛЬШОМУ АРТИСТУ

Великих гениев глашатай вдохновенный,
Ты нас ведешь вперед дорогой сокровенной 
Туда, где дух парит, где ясны небеса,
Где над мятущейся, шумливою толпою 

Звенят трубою 
Их голоса!

Макбет иль Прометей, Орест или Отелло,—
Эсхила сочетал с Шекспиром ты умело,
Ты в адских глубинах те образы найдешь.
Великие творцы, в страданьях и в печали,

Им души дали,
Ты плоть даешь!

Смотри богам в лицо! Стремись по ним равняться. 
Их мысли, их дела не по плечу паяцам;
Но ты их воплоти, как маг, как чародей,
Стань богом, стань орлом с блестящим опереньем, 

Стань отраженьем 
Больших идей!
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Ты череп Йорика достанешь из могилы,
И с Калибаном ты проникнешь в край унылый, 
Все у тебя в руках — и злоба и добро;
Будь принцем, и слугой, и палачом проклятым. 

И Карлом Пятым,
И Фигаро!

Твори, изобретай! Ты должен перед светом 
Снять урожай идей, посеянных портом,
Ты должен покорить в пленительной борьбе 
Те страсти гордые, что головы нам кружат, 

Пусть верно служат 
Они тебе!

Трепещущая речь, в порыве и в тревоге,
Еще не входит в мир, она лидіь на пороге.
Ты образ вылепи из стихотворных строф —
И пусть он ринется в неизъяснимой дрожи,

Как ангел божий 
На рать бесов!

Жрецы бессмертных муз, несите вдохновенье 
Тем, кто глядит на вас с улыбкой снисхожденья, 
И услаждайте тех, кто даже глуп и сух.
Чем больше тратите, тем больше обретете,—

Над миром плоти 
Нетленен дух!



* * »

Ваш удел — вдохновенье, собратья-поэты. 
Вы поете, звеня,

И сопутствуют вам зоревые рассветы 
До последнего дня!

Увлекает поэзия вас на высоты 
И за грани времен;

Юность — это Платон, собирающий соты, 
Старость — Анакреон!

Так летайте, порхайте, поэты благие,
Вам пристало оно;

Распевайте погромче свои неземные 
Песни радости... Но

Если вам хоть крылом доведется коснуться 
Хаотических бурь,

Где и смерть, и беда, и размах революций, 
То забудьте лазурь.
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Позабудьте любовь, позабудьте мечтанья 
И отдайте сердца

Беззаветным стремленьям, людскому страданью 
И борьбе до конца.

Человеческий род за шесть тысячелетий 
Поднял к небу чело

И воспрянул на бой, чтоб низвергнуть на свете 
Вековечное зло.

Кто с великой семьею мятежников спаян,
Кто познал скорбь и гнев,

Не малиновкой в небе зальется пускай он,— 
Пусть рычит, словно лев.





Альфред 
де Мюссе

1810*1857





АНДАЛУЗКА

Вы не видали в Барселоне 
Одну красавицу, чей взгляд 
Печален, словно день на склоне,— 
Она маркиза д’Амеони!
Моя любовь, мой страшный ад!

Я воспевал ее стихами,
Я дрался за нее не раз,
Я мог простаивать часами,
Чтоб увидать в оконной раме 
Хотя б зрачок любимых глаз.

Она моя! Ничья другая!
Мне этот взгляд, и рта речь,
И рта шейка вырезная,
Н волосы, что, ниспадая, 
Порфирою струятся с плеч.
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Я на нее гляжу украдкой,
Когда в укромном уголке 
Она заснет в истоме сладкой.
Они мои — рука, перчатка 
И ножка в черном башмачке!

Когда на вас лукавым взглядом 
Она посмотрит — в тот же миг 
За то, чтоб стать лишь с нею рядом, 
Вы пренебречь способны адом,— 
Клянусь в том сонмом всех святых!

О, боже, как она прекрасна!
Когда в порыве и мольбе 
Объятья простирает властно 
И, содрогаясь сладострастно,
Зовет любовника к себе!

И песнь ее нежна, как скрипка, 
Когда, проснувшись — чуть рассвет,— 
Она с веселою улыбкой 
Спешит на стан живой и гибкий 
Шелковый натянуть корсет!

Итак, мой паж, идем в засаду!
Уже сошла ночная тьма.
И мы такую серенаду
Споем с тобой, что все алькады
Окрестные сойдут с ума.



ПЕТТИТЕ

Лишь ночь опустится, Пепита,
Лишь только мать уйдет к себе,
И ты, одеждой чуть прикрыла,
В сердечной склонишься мольбе;

Лишь только ночи ты расскажешь, 
Что днем могло так волновать,
Лишь только чепчик свой развяжешь 
И оглядишь свою кровать;

И весь твой дом задремлет чутко 
Среди полночной темноты,—
Пепита, дивная малютка,
О чем задумаешься ты?

Кто знает? О судьбе ль девицы 
Из книги, читанной тобой?
О том, к чему мечта стремится 
И что заказано судьбой?
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Иль, может быть, насчет гигантских 
Гор, порождающих мышей?
Насчет любовников испанских? 
Насчет сластей? Насчет страстей?

Иль о признаниях стыдливых 
Твоей подруги вечерком?
О новых платьях? О мотивах?
Иль обо мне? Иль ни о чем?



которая полояшла на музыку стихи автора
Г-ЖЕ МЕНЕССЬЕ,

Блажен, сударыня, и может возгордиться 
Тот, чьи мечтания, тот, чей певучий стих 
Хоть на короткий день, хоть на кратчайший миг 
Сумеют с вашими мечтами породниться;

Тогда его напев, что в тишине возрос,
Придет, как пилигрим, к порогу ваших грез 
И станет, молчалив и полн благоговенья,
Пред радужным дворцом, в котором спят виденья.

Он отзвучал давно, людьми он позабыт,
Но с ваших алых уст он снова возлетит 
Певуньей птицею, паря под облаками...

И если он порог заветный перейдет,
Он будет вашими одушевлен устами,

Улыбкой вашей расцветет!
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К НИНОН

Вы, чернокудрая с небесными очами,
Что, если я скажу, что полюбил я вас?
Любовь крушит сердца, мы знаем это сами,
И вы, что плачете над нежными сердцами,
Меня накажете, быть может, в этот раз.

А если я скажу, что вот уже полгода,
Как тосковать по вас мне было суждено?
Нинон, вы так умны, ваш ум такого рода,
Что, как волшебница былого обихода,
Вы сможете сказать: «Я знаю все давно».

И если я скажу, что стал я вашей тенью,
Что, к вам прикованный, я жизнь пройду, скользи... 
Вы знаете, Нинон, что вам к лицу сомненье,
РІ вы проявите, быть может, сожаленье,
Но все же скажете, что верить мне нельзя.

А если я скажу о том, что вам известно,
Что ваших милых слов мне не забыть теперь,
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Тогда, сударыня, тогда ваш взгляд прелестный 
Заблещет молнией карающей небесной 
И вы мне, может быть, укажете на дверь.

И если, наконец, скажу, что втихомолку 
Я плачу и молюсь — один в тиши ночной,— 
Когда смеетесь вы насмешливо и колко,
Ваш ротик за цветок любая примет пчелка,
И вы — вы будете смеяться надо мной!

Но все ж до -этого вам в жизни не дознаться,— 
Я буду приходить, садиться у огня,
И слушать голос ваш, и пеньем упиваться,
И вы вольны шутить, кокетничать, смеяться,— 
Вы не узнаете, что мучает меня!

О, сколько я собрал примет в любовной муке!
Я каждым вечером внимаю, недвижим,
Как вдоль по клавишам рокочут ваши руки; 
Когда же позовут к веселым вальсам звуки, 
Сжимаю гибкий стан объятием своим.

Но только ночь придет и мир угомонится,
К себе вернувшись в дом, завешу я окно,
Чтоб без свидетелей достойно насладиться 
Своим сокровищем,— я вправе им гордиться:
То сердце чистое, что вами лишь полно.

Да, я люблю! Любовь моя вне подозрения,
Я никому о ней ни слова не скажу,
Мне тайна дорога, мне дороги мученья —
И клятву я даю любить без сожаленья,
Но не без радости,— ведь я на вас гляжу!
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Но все ж мпе не судьба дождаться поцелуя, 
И мне у ваших ног не умереть,— о нет!
И дни мои летят, я плачу, я тоскую...
И все же, если я скажу, что вас люблю я,— 
Что вы, красавица, мне скажете в ответ?



СОНЕТ Г-ЖЕ МЕНЕССЬЕ

— Я помню девочку — она была прелестна, 
Изящна, как цветок, и свежести полна...
— Я помню одного большого шалуна,
Он Байрона любил и танцевал чудесно!

Так мы зовем к себе дни юности совместной,
И их приветствует седая старина...
И между нас стремглав проносится она,
Та память... как намек, как отблеск бестелесный!

О, только жалкий трус бояться б тленья мог!
Он думает, что мох запачкать может стену?
О память светлая, вожатый всех дорог,

Благодаря тебе мы знаем жизни цену,
И нам становятся и милы и священны 
Случайный взгляд, и вздох, и детский погремок.
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ПРОЩАЙ, СЮЗОН!

Прощай, Сюзон, моя голубка, 
Моя недельная любовь.
Всегда нам мило то, что хрупко, 
И то, что не вернется вновь!
Кто скажет мне, к какому краю 
Мою звезду судьба толкнет?
И вот я еду, дорогая,

Куда не зная —
Всегда вперед.

Я еду — и своим лобзаньем 
Меня ты страстно обожгла;
Я нежно, милое созданье, 
Касаюсь твоего чела.
Мне сердце сжала боль тупая — 
Как билось весело твое!
И вот я еду, дорогая,

Куда не зная,
Дитя мое!
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Чу! Вот уж подали карету —
И странно мне, я сам не свой,— 
Что напомаженную эту 
Головку не беру с собой!
А ты смеешься, убегая,
О шаловливое дитя!
И вот я еду, дорогая,

Куда не зная —
Всегда шутя!

Какая грусть в твоем привете, 
Какая скорбь в твоих словах! 
Мне нравятся и слезы эти:
Ведь сердце у тебя в глазах!
А в этом взгляде жизнь такая — 
Что даже смерть не так тяжка!
И все ж я еду, дорогая,

Куда не зная —
В душе тоска!

Когда любви совсем не станет, 
Ты память сохрани о ней,
Пока букет мой не завянет 
На молодой груди твоей! 
Прощай, любовь моя былая,
И знай, что я в моей судьбе 
Несу от края и до края,

Куда не зная —
Мысль о тебе.



ПЕСЕНКА

Привет, Сюзон, цветок лесной,
Ты хороша ли, как бывало?
Гляди, вернулся я домой,
По свету побродив немало.
Я шел по всем путям земным,
Я сам любил и был любим,

Но то, что было,
Не будем вспоминать теперь,— 
О друг мой милый,
Открой мне дверь!

Я помню дней весенних цвет,
Когда ты глазки опустила 
И скромно мне сказала: — Нет,
Моя пора не наступила.—
Увы, тогда я ждать не стал,
Ужель теперь я опоздал?!

Но то, что было,
Мы можем вспомянуть теперь. 
О друг мой милый,
Открой мне дверь!
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СОНЕТ

«Встречаться в радости без края и конца,
Без околичностей и без хитросплетений —
И без утраченных надежд, без сожалений 
Мгновенью отдавать свободные сердца!

Иль устремлять вперед свою мечту, свой гений,
Но не мрачить любовь туманом сновидений,
И в этой ясности искать для образца 
Лауру и ее бессмертного певца!»

Так вы, чей легок шаг, чей нежен взор горячий,
В уборе из цветов, которых краше нет,
Вы дали мне урок, мне подали совет,

И, старое дитя беды и неудачи,
Я слушал вас и мог одно сказать в ответ:
«Так жизнь прожить нельзя, но любят не иначе!»
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ГОСПОДИНУ РЕНЬЕ,

артисту «Французской комедии », 
на кониину его дочери

Откуда эта скорбь? Откуда это горе?
Едва знакомые, мы не были близки;
Его чудесный смех и лень моей тоски 
Столкнулись на ходу в случайном разговоре!..

В театре я не раз видал, как мастерски, 
Испытанный остряк, с веселием во взоре,
В педантском колпаке иль шутовском уборе,
Он публике дарил остроты и прыжки...

Так почему ж теперь при этой страшной драме. 
При мысли, что ему малютки не вернуть,
Так горько стало мне, так тесно сжалась грудь?

Бог знает почему... Мы понимаем сами,
Что истинную скорбь не выразить словами,
А слезы никогда не могут обмануть.
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lis книги «Комические сатиры»
1865

ПРОЛОГ

Когда-то, чтоб клеймить порочный наш уклад,
Я строил пылкий ямб на Ювеналов лад.
Тогда, вооружась своим пером тяжелым,
Пороки я клеймил убийственным глаголом.
Теперь я охладел, но внутренне стал злей,
И тон совсем другой сатире дам своей.
Я гордую решил покинуть Немезиду,
И, маску Талии использовав для виду,
Хотел бы я пройти, хотя бы наугад,
К тому, чьим другом был достойный Меценат,
II отзвук отыскать я постараюсь ныне 
Тех песен, что певал Гораций по-латыни!
— Гораций? — скажут мне.— Но это ведь смешно 
Не лучше ль в свой стакан свое налить вино?
А почему же нет? Примеры эти редки 
Сегодня, в наши дни, но прежде наши предки,
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Нисколько не гордясь, обычаям верны,
Умели оживлять наследье старины!
И не считалось то особенной ошибкой,
Когда какой-то ум, утонченный и гибкий,
Умело применял в писаниях своих 
Летучее словцо иль мудрый старый стих.
Другие времена — другие и заботы,
У наших гениев иные есть красоты,—
Кто хочет показать, что с классикой знаком,
Тот прослывет у них последним дураком! 
По-моему, у них, у этих современных,
Не слишком ярок свет в светильниках зажженных, 
И трудно допустить, подумавши слегка,
Чтоб этот свет проник в грядущие века!
Ведь эти старики без грохота и шуму 
Свою заветную обдумывали думу,
Природу лишь одну считали образцом 
И подражали ей и словом и резцом!
Так появились в свет те образы, те строки,
Что уцелеть смогли сквозь вековые сроки.
И сохранили жизнь, и молоды опять,
Как будто вечности лежит на них печать!
Нет, если ценит кто великий старый гений,
То не из мерзостных и жалких побуждений 
И вовсе не затем, чтоб жестом хитреца 
Хоть камешек стянуть из тайного ларца 
Иль оторвать подол от старой доброй тоги,
С тем чтоб на свой сюртук пришить его в итоге,
И способом таким надеясь, может быть,
Позор и нищету идейную прикрыть!
Нет, я хочу облечь в те ритмы и размеры 
Живые образы любой житейской эры,
Которые всегда в почете и в чести,
Которым суждено бессмертье обрести,—
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Вот тут-то я хотел... Но каждый замечает,
Что муза ласки нам не слишком расточает. 
Оригинальностью не соблазнясь ничуть,
Я к подражанию направил честный путь
И присоседить себя считаю вправе
Хотя б на миг один к чужой бессмертной славе



СТАРЫЙ СПОСОБ РАЗБОГАТЕТЬ

Робер Макрр и Бертран беседуют на скамейке 
бульвара Тампль

Бе р т р а н
Еще вопрос, Робер! Ответь мне, говори же, 
Как можно без труда разбогатеть в Париже? 
Тебе смешно?

М а к э р
Бертран! Какой же ты пострел! 

Едва лишь с каторги ты улизнуть успел,
Едва лишь сбил с пути ищеек полицейских 
И вновь пришел сюда для замыслов злодейских?

Бертран
О славный мой Робер! Ты догадался вмиг, 
Зачем на этот раз в наш город я проник;
Но только действовать хотел бы я иначе.
Открой же мне секрет победы и удачи!..
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Быть мелким жуликом я не хочу отнюдь, 
Желаю я вступить на добрый, честный путь,
Не буду прибегать к уловкам и обману 
И с правосудием вступать в раздор не стану. 
Так научи меня! Как я ни будь хорош,
Но честность без гроша не ставится ни в грош!

М а к э р
Ну что же, если ты действительно без денег,
И если твой костюм потаскан и худенек,
И хочешь ты притом богатство получить,
То я тебя могу, пожалуй, научить.
Ты должен, как лиса, которая попала 
В курятник, все вокруг обнюхать для начала 
И, жертву для себя наметив пожирней, 
Наброситься и вмиг свести все счеты с ней! 
Чтоб в люди выбиться из этого болота,
Ты должен отыскать такого идиота,
Купца, откупщика — их много в наши дни,— 
Чтоб был богат и стар и не имел родни,
Тогда тебе, Бертран, Фортуна улыбнется;
Не проиграет тот, кто правильно возьмется!

Бертран
Я понимаю все — ведь это не хитро,—
Он должен завещать мне все свое добро!

М а к э р
Ты прав, о мой Пилад, погоня за наследством 
Является для нас испытаннейшим средством,— 
У всех единая заветная мечта,
У нас от роскоши родится нищета!
Конечно, честный путь бывает безопасней.
Но конкуренция — нам сущая беда с ней!
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Кого ты ни возьми, юриста иль врача,
Всяк надрывается, тележку волоча;
Не лучше ль сделаться большим миллионером, 
При ртом не трудясь ни тем, ни сим манером,— 
И, вставши поутру, с приятностью узнать,
Что больше никаким лишеньям не бывать.
Лишь только потому, что некий дурачина,
В тот час когда его приблизилась кончина, 
Заполнил полстроки фамилией твоей,
И больше ничего! И вот ты богатей!
И все в твоих руках — и кони, и лакеи,
Деревни, и поля, и замки, и аллеи,
И сразу станешь ты умней и лучше всех!
Черт будет с завистью глядеть на твой успех! 
Приманка для невест такое состоянье —
Ведь наши барышни свой блеск, и обаянье,
И нежный взгляд очей дарят почти всегда 
Тому, чей рот слюняв, а борода седа.

Б е р т р а н
Что может быть милей! С чего ж начну теперь я? 

М а к э р
Пустяк, мой друг! Живи, внушая всем доверье! 

Бертран
Но это нелегко!

М а к э р
Нет, если ты с умом,

Так научись болтать часами ни о чем!
Всего важнее — льстить! Ведь лесть смертельным

ядом
Похожа на ружье с отравленным зарядом,



Но если в дурака кто из ружья пальнет,
Дурак тот не помрет, а пуще расцветет!..
Такие выпады всегда ему по нраву,
Он благодарность сам приносит за отраву,
И ты, таким ружьем без промаха разя,
Запомни лишь одно — перегибать нельзя!
Есть некто Филютен, он холост и бессилен,
Живет он близ Марэ, один, как старый филин...

Б е р т р а н
Я знаю — старый хрыч, он в деньги лишь влюблен 
Из бедных вытащил он не один дублон,
И был он под судом, как говорят, когда-то 
За то, что отравил двоюродного брата!
Он сущий негодяй, и радости тюрьмы,
Пожалуй, заслужил он более, чем мы!

М а к э р
Вот именно! И ты, Бертран, не тратя мига, 
Вниманье обрати на этого сквалыгу.
Не медля, в ход пусти беспримесную лесть 
И восхваляй его таланты, ум и честь!

Б е р т р а н
Хоть совесть у меня ко многому привычна,
Но это все-таки... уж слишком неприлично.

М а к э р
Тогда иди просить... На улицу! Во тьму!
Как шелудивый пес!..

Б е р г  р а н
Ну, это ни к чему!
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Тогда послушай, друг, не слишком негодуя,
Все то, что я тебе сейчас рекомендую!..
Ведь те, кто в обществе знатней, чем я и ты,
К деньгам и почестям пришли из пустоты,
А что нам до того, что кличкою позорной 
Клеймит без устали их обличитель вздорный?
Не раз тебе шепнет какой-нибудь простак:
— Вы поздоровались с таким-то? Как же так? 
Ведь это негодяй! Он /куликом отъявлен! —
А ты на то в ответ: — Отъявлен — не объявлен! 
Он не был под судом, он не изобличен,
А то, что говорят, мне просто нипочем!
Я знаю лишь одно: всегда, когда мне туго,
Он деньги мне дает широким жестом друга!
Тут можно ль возражать? Ничем не возразим. 
Поскольку аргумент такой неотразим!
И обличитель сам, в сугубом огорченье,
Уйдет, стыдясь своих нелепых обличений!
А между тем старик, ворчун и богатей,
Придет в большой восторг от верности твоей:
— Мой дорогой Бертран! Он только мной и

грезит
Он скажет и к тебе с лобзанием полезет!
Ты для него оплот в страдальческой судьбе,
Он позаботиться намерен о тебе!
И вот из ящика берет он потайного 
Листок и перечесть его желает снова.
А ты внимания не обращай ничуть,
И уши и глаза обязан ты заткнуть.
И говори одно: — Я так вас ублажаю 
Лишь потому, что я вас очень уважаю!
Вы уделяете вниманье мне? Зачем?

М а к э р
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О завещанье я не думаю совсем!
Хотите выделить вы долю мне большую?
К чему? И без того на ладан ведь дышу я,
Я духом немощен, нет сил и нет огня,
И благодетель мой переживет меня...—
Но все же гни к тому, как можно незаметней, 
Чтобы тебя богач восьмидесятилетний 
Признал единственным наследником своим — 
Нельзя пренебрегать тут средством никаким.
Не обойдешься тут одною грубой лестью,
Уместно к клевете прибегнуть и бесчестью.
И если из родных кто-либо зачастит,
Пускай его твой смех позорит и честит:
Припомни, кто и в чем когда-то провинился,
Да так, чтобы старик от гнева разъярился!
У старцев дух суров, и нежность им чужда.
Всего доступней им не дружба, но вражда!
Над стариком таким имеет власть служитель,
При нем он, как в тюрьме при узнике смотритель. 
Не вздумай ссориться с таким дворовым псом! 
Наоборот, мой друг, считайся с ним во всем,
А выставить его сумеешь ты за двери,
Лишь только к старику вотрешься ты в доверье. 
Вот что важней всего! Пока он не почил,
Хочу я, чтобы ты подробно изучил 
Все, что ему теперь и дорого и мило,
Все то, что старость в нем еще не остудила,
Что он от юности сумел в душе пронесть!
Узнай, не любит ли он вкусно пить и есть?
И если так — тогда нам козырь прямо в руки! 
Немедля окунись в глубь кухонной науки —
Читай скоромные и постные меню,
Узнай, какую где готовили стряпню...
Когда тебе пришлют из Нанта иль Лиможа
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Какую-нибудь дичь, достойную вельможи,
Или с особенной начинкою пирог,
Будь к самому себе неумолимо строг,—
Все отошли ему, сам даже не попробуй,
Но благодетелю препроводи в утробу!
Кто хочет в будущем занять высокий пост,
Тот должен испытать, что значит строгий пост!
Но если старичок, насытив аппетит свой,
Сумеет вдруг в себе почувствовать бесстыдство 
И если он, лучом Венеры осиян,
Посмотрит гордо ввысь, свой выпрямляя стан,
Тогда, мой друг Бертран, пойми, что это значит,
Из рук твоих тогда наследство не ускачет.
Подобный старичок — он тот же людоед,
Без свежего мясца ему покоя нет.
И если ты ему доставить это сможешь,
То свой авторитет в его глазах умножишь!
Он верит, что ему желаешь ты помочь —
Так вот пошли к нему свою родную дочь!

Б е р т р а н
Что ты сказал, Робер? Чтоб дочь мою отправить?.. 

М а к э р
Но без интриги нам к о медью не поставить.
Развязка только та приятна и мила,
В которой женщина участье приняла!
По слухам, у тебя премиленькая дочка,
У ней глазок остер и розовая щечка,
Пусть для нее начнет в наикратчайший срок 
Усердно ворковать наш дряхлый голубок!

Б е р т р а н
Я воспитал ее порядочным созданьем!
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Тогда скорей займись ты перевоспитаньем! 
Скажи, что ждет ее безвыходнейший мрак, 
Потом изобрази превыгоднейший брак,
И пусть она поймет — тут нечего стесняться,— 
Что, если девушке исполнилось шестнадцать, 
Ей просто ни к чему, вздыхая от тоски. 
Чинить дырявые отцовские чулки!
И тут же намекни, что старика от страсти, 
Наверно, растрясет и разорвет на части!

Б е р т р а н
Но я боюсь, Макрр, что этот старый хрыч 
Не сможет у нее взаимности достичь 
И вызовет испуг и даже отвращенье!

М а к э р
И до чего же ты лишен соображенья!
Взгляни вокруг себя! Не видим разве мы 
Юнцов, что отдают весну за снег зимы?
И можно ли назвать такой союз несчастным? 
С богатством и урод становится прекрасным! 
Пусть поживет она в довольстве два денька,
И ты не оторвешь ее от муженька,
Как пса от косточки, которую он гложет.
Тут о соперниках уж речи быть не может!
Под носом у родных захлопнуть можно дверь. 
Наследство целиком в твоих руках теперь!
Но все же... Если я сказал, что нам бояться 
Уж нечего, ты все ж не должен обольщаться, 
Поскольку может быть беда совсем з другом. 
Допустим, овладеть смогли вы стариком;

М а к  э P
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Вот он в красавице твоей души не чает,
И все свое добро ей тут же завещает,
И дряхлою рукой подписанный листок 
Уже лежит в шкафу, запрятан под замок,
Все будто хорошо, но мояіет вдруг случиться, 
Что голова у вас от счастья закружится,
И, опьяненная подобным торжеством,
Она затеет флирт с великосветским львом! 
Тогда, смеявшийся над родственным синклитом, 
Холопом ты себя почувствуешь побитым!
Увидит наш простак, что это лишь игра,
И он возьмет тот лист, что подписал вчера,
И тою же рукой, одним-единым словом 
Отменит свой приказ и отомстит за все вам. 
Покуда смерть его не обратит во прах,
Он может вас легко оставить в дураках.
И, значит, вы уход за ним должны удвоить 
И ублажать его, чего ни будет стоить!
Пусть ни один у вас не вырвется намек,
Что дорог вам не он, а только кошелек...
Я видел случаи, когда единым махом 
Двадцатилетний труд вдруг рассыпался прахом. 
Вот так от резкого движенья рыбака 
Уж клюнувший карась срывается с крючка!
Пусть их пример тебе послужит в поученье!
Но наконец пришел он, час освобожденья!
В один прекрасный день могильная доска 
Придавит наконец останки старика.
Тогда ликуй, Бертран! Тогда справляй победу! 
Как щуку, карася схватившую к обеду,
Тебя пронзит восторг до самого нутра!
Победа! Торжество! Ура! Ура! Ура!
Уже нотариус бумагу извлекает 
И чистым голосом протяжно возглашает,
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Взирая свысока на жалкую семью:
«Всю движимость и всю недвижимость мою 
Я другу моему Бертрану завещаю!»
О, радость без конца! О, счастие без края!
Быть может, в этот миг от сердца полноты 
Захочешь вдруг обнять нотариуса ты,
Так лучше воздержись! Не выходя из роли, 
Старайся проявить все выраженья боли 
И слез горючих лей безудержный поток,
Прижав к своим глазам надушенный платок.
И говори одно: — О, боже! Что случилось!
Мне, недостойному, за что такая милость?
Чтоб друга воскресить в расцвете прежних сил,
Я отдал бы назад все то, что получил! —
Такие выкрики здесь будут очень кстати,
Чтоб выразить всю скорбь об этакой утрате 
И этим отвести гнев близких и родных,
Которые в мечтах обмануты своих!

Бе р т р а н
Но можно ль допустить, что эти все особы 
Уступят так легко без проявленья злобы?
Я думаю, они, оставшись в дураках,
Поднимут страшный шум в присутственных местах!

М а к э р
Утешься, милый друг,— волнение пустое!
Ведь дело мелкое, гражданское, простое!
Наследство же твое настолько велико,
Что адвокатов ты найдешь себе легко!
Вот так ты жить начнешь, не ощущая страха,
И перейдешь к делам уж большего размаха.
Ударь по старичкам — ни пуха ни пера!
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Они не подведут! Однако мне пора!
Я заболтался тут, забыв про все на свете, 
А там на бирже ждут расставленные сети 
О боже, сделай так врагам моим назло, 
Чтоб мне на акциях дорожных повезло!



МОНУМЕНТ ОМАНИЯ

Сейчас, как в старину, во дни упадка Рима, 
Тщеславие растет в нас непреоборимо. 
Бессмертье всяк снискать при жизни норовит, 
Сам лезет на алтарь и сам себе кадит.
Нам мало, видите ль, статеек и заметок, 
Кричащих так и сяк, жужжащих так и этак,
В которых разбитной газетный журналист 
Любому жулику лавровый дарит лист;
Нам мало расклеить на площадях центральных 
Портретов множество и пестрых и нахальных, 
Где с небрежением на уличных зевак 
Взирает демагог иль попросту дурак!
Нам надобно еще... Есть некие уловки,
Что долговечнее статьи иль зарисовки.
И мрамор, и гранит свою кладут печать,
Чтобы тщеславие людское увенчать,
Как белые грибы, которые толпами 
Встают после дождя под старыми дубами.
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У нас на улице на каждой городской 
Под непроворною ремесленной рукой 
Встают образчики искусства той эпохи,
Когда великое размолото на крохи 
И даже Фидия божественный резец 
Сумел бы послужить для суеты сердец!
И вот застывшие нелепые громады,
Загромоздившие и выставки и склады,
Артисты и певцы, любимцы наших дней,
Те, чей напыщен взгляд и гордо взбит тупей!
О, эти глупые дикарские уродцы!
Как поглядишь на вас — откуда что берется!
Нет, если бы я был префектом хоть на день,
Уж я бы вывез вон всю эту дребедень!
Мой бог! Мне и Версаль всегда был ненавистным 
С его собранием батально-живописным,
Хоть можно отыскать там все же не одно 
С портретом сущего героя полотно!
О, если б сей разгул гордыни ненасытной,
Сей бронзовый соблазн, сей опиум гранитный 
В одном Париже был — еще куда ни шло,—
Но ведь по всей стране распространилось зло! 
Мольеру памятник сооружен в Париже,
Но и провинция желает быть не ниже!
Медвежьи уголки стараются в момент 
Герою местному поставить монумент.
Кто мог бы допустить, что в некой малой точке 
Гражданственный восторг дойдет до высшей точки 
И будет во весь рост, во всей своей красе,
Стоять на площади какой-нибудь Грессе!
Иль, скажем, Пармантье, он проявил талант свой, 
Он ввел картошку в свет, дал ей права гражданства 
Все это хорошо, но стоит ли его 
На дивный пьедестал взводить, как божество?
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Тоска берет смотреть на форум наш открытый,
Не разукрашенный и пылью лишь покрытый,
В то время как вон там, на стогнах городских,
Мы видим образы воителей лихих.
Вот бравый генерал — под знаменем имперским 
Пятнадцать лет ходил он с видом изуверским,
Но удаль проявлял великую свою 
Скорее в грабеже, чем в доблестном бою!
И все же он герой, стоит недаром здесь он,
И он скучающим туристам интересен,
А в праздничные дни достопочтенный мэр 
Его приводит всем как доблести пример!
Не знаю сам, к каким границам и пределам 
Нас приведет любовь к сим истуканам белым!
Их будут возводить всем лучшим поварам 
За яства, что они готовят королям,
Их будут присуждать героям из района,
Как крест Почетного дается легиона,
Который только тот не может получить,
Кто деньги за него не хочет заплатить!
Но есть у нас ведь власть! Зачем рукой железной 
Не выметет она сей мусор бесполезный?
Власть! А при чем она? Мы е и д и м , ч т о  у ней 
Есть в эти времена задачи поважней.
Она, когда над ней самой гроза нависла, 
Искусству не привьет ни логики, ни смысла!
Ведь человек у нас свободен, так сказать,
И эту чушь нельзя законом наказать!
Мы чтим кого хотим! О злая тень Вольтера!
Ты не могла б найти достойнее примера,
Чтоб миру показать, как, в простоте своей,
Мы возрождаем стиль отживших королей!
«О вы, которым,— так сказал бы он,— угодно 
Потомкам передать свой профиль благородный,
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Вы можете легко сей разрешить вопрос:
Езжай любой из вас хотя бы на Парос,
И покопайся там, и глыбу там найди ту,
Из коей некогда ваяли Афродиту,
Стань перед скульптором и, денег не щадя,
Позируй в образе пророка иль вождя!
Лоб — хоть бы в семь пядей, рост — хоть бы в три

сажени!
Закутывайся в плащ, когда ты хил в сложенье,
Ну, словом, будь таким, наперекор судьбе,
Каким в своих мечтах ты кажешься себе!
Но скульптора проси, чтоб, соблюдая сходство,
Не выдал он твое моральное уродство!»



ПРАВИЛЬНАЯ ТАКТИКА

Однажды, в поисках увертливых созвучий,
Я шел по городу и в суете трескучей 
Увидел зрелище: бежал во весь опор 
Какой-то человек, крича: «Держите! Вор!»
И все показывал рукой ожесточенно,
Куда, мол, убежал злодей изобличенный;
И все прохожие бросались вслед за ним,
За гнусным жуликом, а этот, недвижим,
Стоял и, пальцами меняя направленья, 
Указывал на след, на тень от преступленья, 
Поскольку вором был не кто иной, как тот, 
Кто поднял этот крик! Курьезный анекдот!
Я разобрался вмиг и понял смысл проделки, 
И, видя, как глупцов дурачит жулик мелкий, 
Я сам себе сказал:

«Полны таких людей 
Великосветские салоны наших дней!
Игра, в которой тот всегда получит встряску, 
Кто, на лицо надеть не пожелавши маску,
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Пойдет в широкий свет, в открытые дома,
Где всяк по-своему спешит сходить с ума!
Чего они хотят? Схватить, быть может, в руки 
Присущее уму, и чести, и науке?
Да нет, теперь, когда в упадке стыд и честь, 
Никто не хочет быть умнее, чем он есть! 
Наоборот, нам свет еще дает уроки,
Как возвеличивать, как украшать пороки,
И не стыдясь притом, что наглеца в упор 
В печати обличит газетный щелкопер!
Важней всего блюсти заведенный обычай, 
Зато, под домино общественных приличий,
На светском рауте — уж вот где благодать,
Где можно полный ход разнузданности дать! 
Вот так, не думая о мерзости мошенства, 
Стремятся жулики дорваться до блаженства.
Из них любой, храня вполне достойный вид, 
Чужое золото присвоить норовит 
И на него еще проценты начисляет!
Стал Дон-Жуан попом и браки закрепляет! 
Известный всем Валер, игрок из игроков, 
Который все столы зеленые готов 
Засыпать золотым, безудержным Пактолом, 
Клеймит биржевиков язвительным глаголом.
А Фрина! Вот она — гетера! Погляди!
Дары любовников на шее, на груди,
А как противны ей продажные наяды,
Как требует она налога на наряды!
Богач Тримальхион, обжора из обжор, 
Чревоугодникам бросает злой укор.
И дон Базилио поет легко и смело 
О том, что клевета — постыднейшее дело!
А деспоты твердят прекрасные слова 
О том, что нужно чтить народные права!



ОБЕД С АНГЕЛАМИ

В Париже много мы найдем противоречий:
В устах у дьяволов там ангельские речи,
И ангелы живут там на такой манер,
Что может быть к лицу лишь детям адских сфер, 
Поскольку жизнь у них, которой нет блаженней,— 
Комфорт, и общество, и радость опьянений 
И лучших яств... Так вот — прошедшею зимой 
Позвал мой родственник меня к себе домой;
Он человек весьма солидный, просвещенный 
И даже должностью высокой облеченный.
Он крепко верует, и запросто он вхож 
В благочестивый мир изысканных святош.
Что мне до этого? Не видя в том урону,
Я в платье праздничном пошел к амфитриону;
И вот я прихожу — в салоне у дверей 
Мое прибытие провозгласил лакей,
И через миг сижу я в креслице старинном,
Любуясь весело пылающим камином,
И разговор веду с кузеном; он глядит
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По сторонам: когда ж сберется весь синклит.
Ждать долго не пришлось,— через одно мгновенье 
Все гости собрались в шумливом оживленье. 
Румяный старичок явился раньше всех —
Вид резвый, бойкий взгляд и добродушный смех, 
Под маской шалуна тончайший он политик 
И откликается на обращенье «критик».
За ним вошел другой, и мой кузен ему 
Отвесил сразу три поклона — по всему 
Видать, что дипломат, вельможа, блеска полон, 
Недаром свой пластрон рубином заколол он.
И туг же вслед за ним является другой,
Мгновенно вынырнув из шубы меховой.
Он тонок профилем, его лицо бескровно,
Он приближается, как некий жрец верховный, 
Смотрящий свысока, холодный и сухой.
Он может быть сравнен с Аквинским лишь Фомой! 
А там за ним контраст, какого не отыщешь: 
Закрученный хохол, огромные усищи,
Новехонький костюм сумел его облечь,
Как в клетку тесную, от пяток и до плеч,
Лишь бедра выделив абрисом живописным 
(Недаром львом слывет он в мире закулисном).
Он, гордо шествуя, по комнате пронес 
Тот запас мускуса, что ударяет в нос!
И наконец, с трудом переводя дыханье,
Как будто бы стыдясь такого опозданья,
Какой-то попрыгун в гостиную идет,
Как маленький аббат, румян и безбород,
Изящен и вертляв, порядком избалован,—
Ну, словом, весь как есть пришел из Буало он.

Когда все собрались, то перешли мы в зал,
И тут мой родственник, ликуя, мне сказал:
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— Вот цвет католиков в сем мире благодатном,— 
Сиди и слушай, что уста их возвестят нам!
Их мысли глубоки, божествен их глагол! —
Тем временем уж все успели сесть за стол,
И от руки к руке в обход пошла мадера.
Тут левый мой сосед, хлебнувши из фужера, 
Спросил портика в другом конце стола:
— Ну как, друг Санназар, с пормою дела?
Мы ждем от вас давно великих откровений,
А вы скрываете плод ваших вдохновений! —
В ответ на что кричит другой энтузиаст:

— А как «Характеры», любезный Теофраст?
Я первым очерком был упоен недавно,
Все рто так легко, так мило и забавно.
Но рто только лишь закуски образец,
Жаркое дайте нам отведать наконец! —
И тут же эти два мольеровских героя 
Швыряться начали, как бы в разгаре боя,
Набором едких фраз и приторных похвал:

— Ах, как это умно! — Никто так не певал! —• 
Весь вечер говорить два друга так могли бы,
Когда б не принесли холодное из рыбы;
Тут речь их сделалась понятна и проста;
Они вскричали враз: — Какая красота! —
Один из них сказал: — Та рыба, что когда-то 
На обсуждение великого сената 
Одним из цезарей представлена была,
Наверно, не вкусней, чем эта камбала.
— То был Домициан — правитель превосходный,— 
Промолвил дипломат с осанкой благородной,—
Он не терпел балов, а палачей любил!
— Позвольте, господа,— усач заговорил,
Ударив по столу своим ножом столовым,—
Не надо палачей клеймить недобрым словом!
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Когда бы нас палач не охранял от бед,
Мы не смогли бы есть сегодняшний обед!
— О да,— сказали все,— Визит нанес вчера я 
Маркизе Д., душа поистине святая,
И я ей вслух статью журнальную прочел 
О муже благостном, чей дивен ореол!
Она восхищена была, она смутилась,
Такого в жизни ей слыхать не доводилось.
— Тут странного,— сказал порт,— нет ничего: 
Тот автор был де Местр! — И на слова его,
Как в девственном лесу в ответ на лай собаки, 
Родились отзвуки и повторились паки.
Так многократное «ура» де Местру в честь 
Их мудрые уста спешили произнесть!
— Нет, что за человек! Какая мысль и вера!
— Уж он бы разгромил проклятого Вольтера!
— Руссо и Монтескьё — они ли не умны —
Пред савояром сим мальчишки, шалуны! — 
Кузен глядел на них все жарче, все любовней, 
Светилися глаза его, как две жаровни,
Все время он сидел, словца не пророня,
И с гордостью смотрел великой на меня,
И видом всем своим вопрос задать старался: 
«Ты в обществе таком когда-нибудь вращался?» 
Достойно описать я слога не найду 
Всю жареную и вареную еду,
Что подавали нам: три головы кабаньи,
Индюк с каштанами, котлеточки бараньи 
И трюфли Перигор, а также соуса,
Явившие собой искусства чудеса.
Мазурки польские, и ромовые бабы,
И земляничный крем, все рто лишь могла бы 
Достойно описать фантазия Вершу,
Но я — я не таков, прощения прошу!
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И наконец, десерт с шампанским первоклассным/ 
Тогда один мудрец, что все сидел безгласным,
Являя на лице уныние и грусть,
Вдруг проявил себя как некий Златоуст.
— Позвольте,— так сказал он голосом учтивым.— 
Мой скромный труд, друзья мои, преподнести вам,
В котором я пишу, что все должны страдать! — 
Вскричали едоки:— Страданье — благодать! 
Прекраснейший предмет! — Да, я могу признаться, 
Что всесторонне в нем сумел я разобраться:
С любовью я смотрел всем плачущим в глаза,
Я точно взвешивал все против и все за,
И знаю — без тоски, которая нас гложет,
Движения вперед на свете быть не может!
Вы можете меня судить, но я стою 
На том и правоту вам докажу свою!
— Судить? Наоборот! — все хором закричали.—
В страданье высший смысл! Ведь заступом печали 
Взрыхляют пустыри неверия и зла,
Чтоб благодать на них господня возросла!
Горнило горести! Душа, что побыла там,
Достойна сделаться из чугуна булатом.
Когда бы не было страданья, боже мой,
Мы были бы зверьми иль сорною травой! —
Тут наступил момент молчанья; я решился 
Ввернуть свое словцо и так к ним обратился:
— Зачем нам дал господь унынье и печаль,
Об ртом истину узнаем мы едва ль,
Но все же мы ему должны быть благодарны 
За то, что он дает нам этот сок янтарный,
Чтоб горе и тоску топили мы в вине! —
Так я сказал и ждал, что будут хлопать мне...
Куда там! Словно вихрь и адский пламень страшный 
Промчались над столом на тост мой бесшабашный.
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И вот все на меня глядят, оцепенев,
Смешав с презрением свой благородный гнев.
Я был для них гнусней змеи иль скорпиона,
Я был, боюсь сказать,— подобием шпиона, 
Который в этот круг как родственник вошел, 
Чтоб сеять в их среде сомненье и раскол!
Весь воздух налился грозой и ураганом,
Уж кто-то запустить хотел в меня стаканом, 
Кузен мой чувствует, что и ему влетит,
И, опустив глаза, в тарелку он глядит...
Но слово критик взял с улыбкою летучей 
И в шутку обратил прискорбный этот случай.
— Всевышний,— он сказал,— имеет много слуг, 
И мы легко простим вам грех, мой юный друг! 
Придет для вас пора, и вы в конечном счете 
Кумиры юности разгульной разобьете,
А мы в своем кругу, мы выпьем поскорей, 
Провозглашая тост за рыцаря скорбей,
За нежного певца тоски и пресыщенья,
Что скорбью нам дает повторное крещенье.
Ему хвала и честь! — И поднял он бокал, 
Который блестками игристыми сверкал,
И залпом осушил — и все борцы за веру 
Последовали вмиг блестящему примеру,
И огласился стол и звоном баккара,
И восклицаньями: «Да здравствует! Ура!»,
Среди которых мне в словесном хороводе 
Услышать довелось высказыванья вроде:
— А лига все-таки, что ни тверди молва,
Нам пригодилась бы! Она была права!
Где инквизиция? Где вы, сыны Лойолы!

Я получил урок достаточно тяжелый,
И рад я был тому, что сам я уцелел,
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И больше огорчать кузена не хотел.
Весь вечер остальной сидел я без движенья, 
Набравши в рот воды, и слушал изверженья 
Медоточивых слов, проклятий и божбы,
Что расточали их набитые зобы.
Сидел я и смотрел на славную семейку 
И думал лишь о том, чтоб отыскать лазейку, 
Какой-нибудь предлог, чтоб, не нарушив мир, 
Покинуть наконец амфитрионов пир!
Я ждал, и наконец пришла минута эта:
Все общество встает согласно этикета 
И дружно перейти в гостиную спешит,
Где завершение программы предстоит,
Как это принято, как требует декорум,
За черным кофеем и палевым ликёром.
И тут я, шляпу взяв, дорогою прямой 
Пустился наутек, скорей к себе домой!
И хохотал до слез на улице пустынной 
Я над Сенеками из маленькой гостиной, 
Которые не прочь строжайший кодекс свой 
Залить фалернского кипучею струей.



ВЕЧЕР ДУХОВ

Читатель дорогой, то, что узнаешь ты,
Тебе покажется лишь вымыслом забавным,
Но Аполлоном я клянусь тебе державным,
Что не прибавил здесь я ни одной черты.

— Вниманье, господа! Мы в помещенье ртом 
Приступим к дивному общению с тем светом.— 
И вот сгущается таинственная мгла,
Все приглашенные садятся вкруг стола,
И, выпучив глаза, все ждут и не дождутся, 
Когда же наконец явления начнутся!
И председатель сам, наморщивши чело,
С простертою рукой ждет... Наконец пошло —
И стол магический нам возвестил толчками, 
Что духи налицо,— и стройными рядами 
Светиться начали, явившись в наш салон, 
Сенека, Жанна д’Арк, Плутарх и Фенелон!
Что скажешь — это ль не великие светила! 
Быть может, никогда божественная сила
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Не осеняла столь высокие умы!
Так усомнимся ль в их существованье мы?
Но странно только то, что славные их души 
В свои суждения влагают столько чуши 
И что вещают их мудрейшие уста 
Одни лишь глупости и общие места!
Но к этим пустякам собранье слишком глухо 
Они благодарят того, кто вызвал духа,
А тот, придя в азарт, юродивым глядит,
И вертится волчком, и чудеса творит,
Незримо для очей, неслышимо для слуха 
Уже присутствие вы ощутили духа,
По вашим волосам нежнее ветерка 
Уже скользит его холодная рука.
О, гость таинственный! О, выходец из гроба! 
Тут председателю какая-то особа 
С благоговением сказала, вся трясясь:
— О, если б я могла почувствовать сейчас 
Пожатие руки скончавшегося братца! 
Пожалуйста! Ну, что вам стоит постараться!
— Помилуйте, заказ не труден мне ничуть!.. 
Извольте лишь под стол вы руку протянуть!
И столь желанное для вас прикосновенье
Вы ощутите вмиг...— Особа в упоенье, 
Священным ужасом и нежностью полна,
Ждет... В лампе гаснет свет, и в темноте она 
Вдруг на руке своей скольженье ощутила 
Другой, чужой руки, притом с заметной силой. 
Она, охвачена волненьем, в свой черед 
Ему ответное пожатие дает 
И от души в него всей пятерней вцепилась, 
Но тут — увы и а х !— ошибка получилась:
В ее руке была нисколько не рука,
А попросту нога мужская без чулка!
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Тут кто-то закричал с отчаянным испугом,
Да так, что все, кто там сидели тесным кругом, 
Вскочили с мест своих, не разобрав, в чем суть,
А дама ногу лишь успела оттолкнуть.
Тут дали свет, и все — от мала до велика — 
Причину поняли отчаянного крика.
То председатель сам на кресле возлежал,
В изнеможении он трясся и дрожал,
Его опрыскали, в сознание пришел он,
Глазами всех обвел, предчувствий страшных полон, 
Воскликнул, трепета и страха не тая:
— Где я? И что со мной? Я это иль не я?
— Но что случилось? Что...—

И тут же разобрался: — 
Какой-то озорник меж нами затесался 
И нечестивца дух, конечно, опознал 
И так меня хватил, что я чуть не пропал,
Но все прошло... Ко мне дыханье возвратилось,
И я благодарю, что хуже не случилось.
В другой раз промахов не делайте, друзья,—
Теперь же с духами общаться нам нельзя —
Сеанс окончился! — И, вид приняв фатальный,
Он лыжи навострил и скрылся моментально.
А гости в свой черед уже спешат домой 
II судят на ходу про случай роковой,—
Как, мол, произошло такое... Лишь бедняжка, 
Которая всему виной, вздыхая тяжко,
В толк не возьмет никак:

— Я за руку брала,
А там, глядишь, нога! Престранные дела!



СОН ОБЫВАТЕЛЯ

Жена, подай скорей чернила и тетрадь!
Я должен на листе бумаги начертать 
Ту грезу дивную о жизни несравненной 
Для нашей Франции, а также для вселенной, 
Что мне приснилася...

Сегодня поутру 
На поле Марсовом, знамена на ветру,
Сыны отечества текли вперед без счета, 
Летела конница, и двигалась пехота,
Галопом и гуськом, топча ногами грязь. 
Сходясь и расходясь, и пятясь, и стремясь, 
Сливая все цвета великолепной гаммы 
И строясь то в каре, то в параллелограммы, 
Ходили взад-вперед, как будто по струне,
И некий паладин, гарцуя на коне,
Нажимом лишь одним невидимой пружины 
В движенье приводил их стройные дружины! 
Картина славная, но это ерунда 
В сравненье с тем, что я узрел потом, когда 
Все лошади уже набегаться успели,
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Покрылись пеною и крепко пропотели;
По мановению начальственной руки 
Окончился парад и разошлись полки,
II все от низшего до высшего состава, 
Мгновенно позабыв все трудности устава, 
Спешат в столовую, где, с пылу горячи,
Их ждут прежирные казенные харчи!
Какое зрелище! И как тут не гордиться — 
Мне, мне лишь одному такое диво снится!
Я думал про себя: «Последний идиот 
Способен был бы ждать каких-то там свобод!
О вы, любители Фурье и Сен-Симона,
И все бунтовщики, трясущие знамена,
Вы, что в течение пятидесяти лет 
Стараетесь людей спасти от разных бед 
И разоряли их, стремясь обогатить их!
Я хоть не принимал участия в событьях 
Подобных, но своим умом я все ж нашел 
То слово мощное, что мир спасет от зол.
То слово — «армия»! Она одна пред всеми 
От гибели спасет и нас, и наши семьи.
Без армии земля — вонючей грязи ком, 
Вертящийся волчком в пространстве мировом. 
Смеешься ты, жена! Как смеешь ты смеяться 
Ведь мне не выдумки бессмысленные снятся, 
То не мечтания и не разгул идей,
А сон осмысленный о счастье всех людей!
Да, если Франция в восторг приводит души 
Своим могуществом на море и на суше,
То это потому, что от низов она 
До самых до верхов цен-тра-ли-зо-вана!
Да, армия сильна, оружием владея,
И в ней воплощена великая идея!
О Франция моя! О родина! О мать!
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Какое счастие тебя отчизной звать 
И на тебя взирать с восторгом умиленным,
Когда пример даешь ты стольким миллионам!
Так завершай свой путь, не ведая препон, 
Властительница стран, раздатчица корон!
И пусть не задрожит нога твоя в походе!
Тебе промышленность песет дары, в природе 
Тебе подвластно все — и суша, и вода,
И электричество, и пар, и провода,
Имеешь ты во всем помощников достойных,
Чья мысль летит быстрей снарядов дальнобойных! 
И вот он, тот предел, к которому вели 
Тебя правители твои и короли!
Ты станешь истинным военным поселеньем!
Так напрягись вдвойне, работай с вящим рвеньем, 
И пусть завистники берут с тебя пример!
Настанет день, когда из самых высших сфер 
Придется увидать всевидящему богу,
Как шар земной идет с самим собою в ногу.
О, счастие! Я зрю грядущие года,
Тогда, мне кажется, и только лишь тогда, 
Предстанет наконец порядок новый миру:
Все будут строиться по строгому ранжиру,
И целой нации правительством дано 
Одно желание, стремление одно —
От шумных городов до малого селенья —
Всем будет дан закон и норма поведенья.
И как в любом полку регламент — ритуал,
Чтоб даром сил своих никто не расточал!
И станет каждому доподлинно известно,
Когда служить, когда бездельничать уместно, 
Когда сидеть в дому, когда на воздух вон,
Когда еда, питье, когда блаженный сон 
И, наконец, когда...
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Же н а
Что ж ты не продолжаешь? 

О б ы в а т е л ь
Мне трудно говорить, но ты ведь понимаешь... 

Же н а
В чем дело?

О б ы в а т е л ь  
Будет час... Мне стыдно!..

Же н а
Назови!

О б ы в а т е л ь
Осуществления супружеской любви!..

Же н а
Ну это, знаешь ли ты, слишком!

О б ы в а т е л ь
Почему же?

Же н а
Ведь это деспотизм!

О б ы в а т е л ь
Ничуть!

Же н а
И даже хуже! 

Какая выдумка! Заставить всех людей!..
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Обыват ель
О, до чего лее п р ав  был древн и й  М оисей:
« З л о  ч ер ез  ж ен щ и н у  на белы й свет яви л о сь!»  
Ч то  десп оти зм ом  вы зо вете , ваш а м и лость , 
Е сть  п р о яв л ен и е  зак о н о в  естества!
В згл ян и те  на зв ер ей  — они свои п р ав а  
С порой  весен н ею  ц в етен ь я  согласую т!
Но с ж ен щ и н ой  о си х  п р ед м ета х  не тол к ую т, 
Все это  д л я  нее и слож н о  и хи тро!
Д овольно! Д ай  скорей  б ум агу  и перо!
П усть  человечество  в гр яд у щ и х  п о к о л е н ья х  
У зн ает  о м ои х  вел и ки х  о тк ровен ьях !



НАШИ ЩЕГОЛИ

У годно ли в згл я н у ть ?  В от тот, кто с горды м  видом, 
З а д р а в ш и  нос, кри чи т: «С дороги  прочь, эй , вы там !»  
Н ет, он совсем  не ф р а н т  Л ю д ови ковы х  дней ,
Т от, что носил сул тан  н а  ш л яп е на своей ,
С двой н ой  подош вою  бо тф о р ты  отки дн ы е,
И п л ащ  п ур п у р о вы й , и бры ж и  к р у ж евн ы е,
А м еч и з-под п л ащ а  к ак  будто р вал ся  в бой;
Н ет, он не та к  ш ум ли в , не так  хорош  собой.
Н о р а з д р а ж а е т  он не м ен ьш е, сей  за д и р а  
И з б у р ж у азн о го  сегодн яш н его  м ира!
П о м оде он одет, та  м ода — вот она:
П он ош ен н ы й  сю ртук  ал ьб еф ск о го  сук н а,
С и гара и зо  рта  о гр о м н ая  сви сает ,
Он п ал ьм о в у ю  трость  м еж  п ал ь ц ам и  вр ащ ает , 
П ер ч ато к  ж ел ты х  блеск  и черн ы й  ц вет  носков —
И вот он, н аш  герой , п о р тр ет  его таков !
К то  он ? О тк уда он? С кры вать  нам  не годится — 
С воим и п р ед к ам и  не м о ж ет  он горди ться ,
К ак о й -то  л ав о ч н и к  иль з а я ц  би рж евой
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С ы ночка вы расти л , и, м ал ы й  с головой ,
Он ш л яется  весь  день, тр а м б у я  м остовы е,
Е ст ж и рн о , см ачн о  п ьет, при  нем  д р у зь я  ш ал ьн ы е ,
И в ды м н ы х о б л а к а х , от ночи  до у тр а ,
С ледят за  хи трою  р аск л ад к о й  б а к к а р а!
С ум ел он к и м ен и  п р и стави ть  титул  в аж н ы й ,
К оторы й  п од твер ж д ен  ф ор м ал ьн о стью  бу м аж н о й ;
Д аны  ль ем у на то иль не дан ы  п р ав а ,
Н ад  эти м  у него не сохн ет  голова!
Он есть  —  и в ртом  все! А с ним п р о н и к н у ть  м ож н о , 
П о р х а я  и ск о л ьзя , в тот  свет я сн о вел ьм о ж н ы й  
О тч аян н ы х  к у ти л , в тот м ир, где ж и зн ь  л егк а  
М енял, ростовщ и ков  и п р и н ц ев  к о ш ел ьк а ,
И тол сты х  н аж и в ал , и ж ен щ и н  за к у л и с н ы х ,—
Он к ним  стр ем л ен и й  полн  отню дь не б еск оры стн ы х . 
У годно ли к ом у  над  ним  п о х о х о та ть ?
К он ечн о , ником у! К то  стан ет  ри ск о вать?
Он тут ж е п озовет  н асм еш н и к а  к б ар ьер у !
Ч есть  дл я  него не то , что д л я  д руги х . К  п р и м ер у , 
З а к о н ы  совести  с достои н ством  блю сти,
П л ати ть  свои долги , ж и ть  м и рно и в ч е ст и ,—
В се это  не по нем! Но в д р ак у  л езть  б есстр аш н о  
П ри ссоре ул и чн ой , при  п овод е п устяш н о м .
Б у д ь  тр и ж ды  ви н оват , вины  не п р и зн а в ат ь ,
И черны е бобы  горош ком  н азы в ать  —
В от что его  душ е и дорого  и мило.
Л иш ь гр у б а я  в восторг его п ри води т си ла!
К а к  в ш колу  чести , он в сп орти вн ы й  х о д и т  зал ,
Т ам  п о л у ч ает  он и ловкость  и за к а л  
И ду м ает , что он достиг вы сокой  ц ел и ,
П ри тян уты й  к суду по дел у  о дуэли!
В от тут он вы гл яд и т у чен ы м  зн ато к о м .
С удье п о к аж е т  он, к а к  дей ство вать  к л и н к о м ,
Все вы пады  ем у  до тон кости  и звестн ы ,
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О н мог бы  при  дворе п р еп о д ав ать  чудесно! 
В едь  сам  у ч и л ся  он, п усть  это  зн аю т все,
У сл авн ого  Г ри дье, у грозн ого  Г р и зье!
О н точн о  и зуч и л  стр ан и ц у  за  стр ан и ц ей  
Д у эл ьн ы й  к о д ек с , тот, в к отором  говори тся  
О м н оги х  сп о со б ах , за в ед о м а я  суть  
К о т о р ы х  л и ш ь  одна: м олод чи ка п роткн уть!
Н а  тех , к то  не зн ак о м  с п одобны м  соч и н ен ьем , 
Он с у д и в л ен и ем  гляди т и с возм у щ ен ьем  
И  ад р ес у ет  им  п р езр и тел ьн ы й  укор .
У видев, что су х о й  и скучн ы й  п р о к у р о р  
В д руг об ъ яви л  себя  врагом  за к л я т ы м  ш п аги  
И х о ч е т  о б у зд а ть  р а з м а х  его отваги ,
Н е в си л а х  у д е р ж а т ь  свой сп равед л и вы й  зуд , 
« Д у э л ь ,—  он в о п и е т ,— ведь это  бож и й  суд! 
О на ведь н аш у  честь  блю дет н асто р о ж ен н о , 
З а л о г  п о ч т ен и я  »  к с тар и к ам  и к ж ен ам ,
О на, к а к  говори л  к ак ой -то  там  м удрец , 
Я в л я ет  в н аш и  дни вы сокий  о б р азец  
М орали  и сти н н ой  — и это ль не оби да,
Ч то  х о ч ет  у п р азд н и ть  обы чай  сей Ф ем и д а!»  
Н о нет , о н а  всегда  н ай д ет  у нас п ри ем , 
П окуд а на зе м л е  ф р а н ц у зск о й  мы ж ивем !
В се это  бы ло бы  ли ш ь глупо и нелеп о ,
К о гд а  б под сению  к аб ац к о го  вер теп а  
В се эти  р ы ц ар и  м и ш ен ей  и кли н к ов  
Н е в о зб у ж д ал и  бы восторга дурак ов!
Ч то  ту т  п о д ел аеш ь  —  и х  п о д л ая  п орода 
В лю бое общ ество  вой д ет  с лю бого вход а, 
П р о ти в о б о р ств у я  своим  гнилы м  нутром  
Т ом у , что к а ж е т с я  нам  светом  и добром !
А если , со ч етав  в одно п еро  и ш пагѵ ,
О н с у п о ен и ем  сад и тся  за  б у м а гу ,—
О б л аск ан  м у зам и , сей м ерзостн ы й  бан ди т
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З а гр о м о зд и ть  п одвал  ж у р н ал ьн ы й  норови т.
И вот л ети т  п оток  л и тер ату р н о й  гр язи , 
Ч и стей ш его  вр ан ья , гл у п ей ш и х  б езо б р ази й ,
А если  вы д ум ки  не х в а ти т  —  не беда ,
Н а л и чн ость  п ер ей ти  не поздн о  н и когд а!
И  тут-то  у ж  пойдет! У ж  тут  он в о зл и к у ет ! 
В о-п ервы х , он свои х  соб р атьев  и зм о р д у ет ,
Он в н и х  н ай д ет  сю ж ет для  сп л етен  п л о щ ад н ы х , 
А д ал ьш е он сп еш и т весь  яд  зуб ов  свои х  
И зл и ть  д л я  ш утовства , дл я  п ак о стн о й  за б а в ы  
Н а гордое чело  лю би м ц ев н аш ей  славы !
Н о все ж на эту  л ож ь , на весь  н аб ор  к л ев ет  
Д остойны й и н огда н ах о д и тся  ответ.
П орою  чел о век , и сп ол н ен н ы й  отваги ,
Н е у б о я вш и й ся  ни клеветы , ни ш п аги ,
В д уэл ьн ом  к о д ексе  не см ы сля ни ч ер та ,
У м еет о сади ть  ж у р н ал ьн о го  ш ута!

Н о, п раво , стои т ли во зи ться  с это й  ск вер н о й ?  
Д овольно! Я  х о тел  л и ш ь п о к а за т ь  п ри м ер н о ,
Ч то  в р ем я  м олодц ов с р и сун к ов  зл ы х  К а л л о  
И из сати р  Р е н ь е  н и скол ько  не п рош л о ,
Ч то в н аш и  дни  ж и в у т  и п р о явл яю т н оров 
П отом ки  сл авн ы е н аем н ы х  м атам оров!



эпилог

О м у за , д а в ш а я  М ольеру  дар  б есц ен н ы й ,
О ты , А р и сто ф ан а  м ать ,
П рости ш ь ли , что с теб я  посм ел  я м аск у  сн ять  
И на себ я  н ад еть  рукою  дер зн о вен н о й ?

Ч тобы  ш ути ть , остри ть , клей м и ть  п орок  п резрен н ы й  
И чтобы  н аш  народ  л у кавы й  ч ар о в ать ,
Т у т  н у ж н о  р азу м о м  и рвен ьем  о б л ад ать  
И н уж ен  голос вдохновенны й!

Д ан о  ли это  мне в удел?
Во след Г орац и ю  я д о к а зать  хотел ,
Ч то  л у ч ш е  звон к и й  см ех , чем  п р ав ед н ы е схемы !

А если не п ри ш лось ... Б ед а  н ев ел и к а  —
Д р у гая , б ол ее  н ад еж н ая  рука 
И м аск у  п у сть  возьм ет, и темы !
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ПРЕДИСЛОВИЕ

М оим д р у зьям  мои к уп леты ,
Они соавторы  м ои,
РІ рти песни  все п роп еты  
Во сл аву  д р у ж еск о й  сем ьи!
А если хоть  в. одном  ку п л ете  
Н ай д ется  сти х  д р у ги х  сл абей ,
Я  ни при чем , я не в о твете ,
П рош у взы ск ать  с м оих друзей !

Я сам  стар аю сь  в долж н ой  м ере 
Р асп р е д е л и ть  везде  свой см ех , 
О тм ети в глуп ость  в каж д о й  сф ер е  —  
О на повсю ду и у всех.
Я бью  по п одл ец у  и трусу ,
П о л и ц ем ер ам  всех  м астей ,
А если  см ех  мой не по вкусу  —  
П рош у взы ск ать  с м оих друзей !
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У м узы  есть свои за к о н ы  —
П рости те  остры е слова,
В ы , сн и сходи тел ьн ы е ж ен ы ,
И ты , р о г а т а я  братва!
И если  у иной п л утовк и  
П од звук и  п есен к и  м оей  
В д руг чеп чи к  сам  сл ети т  с головки ... 
П рош у  взы ск ать  с м ои х  друзей !



ИЗ БЕРАНЖЕ

Х орош ий тон  мы, не сты дясь  н и м ал о , 
Л и ш и ли  м еста  з а  своим  столом .
Д рузья! М ы будем  пить! Н а дне б о к ал а  
М отивы  н овы х  п есен  мы найдем ! 
Д уш и сты й  п ар  и дет  от сковород ки , 
С так ан ы  н еж н о  д р е б е зж а т  у ж е  —
В ино стар о , и м олоды  к расотки !
Д р у зь я  мои! С поем  из Б ер а н ж е!

Мы будем  п и ть , и в д р у ж ес к и х  б е се д а х  
П р ед ан ь я  встан у т  родины  моей:
О н аш ей  сл аве , о бы лы х п о б ед ах  
И о вел и чье  н езаб в ен н ы х  дней!
В едь  бы ли дни, засл ы ш а п есн и  слово, 
В раг  засты в ал  на н аш ем  рубеж е .
П усть  рта п есн ь  в сер д ц ах  за б ь е тс я  снова. 
Д р у зья  мои! С поем  и з Б ер а н ж е!

Н ет, эти  дни не в о зв р атя тся  м иру, 
О п лачь, сол д ат , п озор  вели ки й  наш !
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П оэт, р а зб е й  ум олкн увш ую  л и ру ,
И з это й  скорби  п есн ь  ты  не создаш ь!
Т еп ер ь , к огда тевто н ски е  отряд ы  
У всех  за с та в  стоят  н ас то р о ж е ,—
О дна л и ш ь п есн ь  п р о р в ется  ск возь  преграды . 
Д р у зь я  мои! С поем  из Б ер а н ж е!

В его к у п л е та х  то , что сердц у  мило!
В дни  горьк и е п еч ал ей  и невзгод  
О ни теп л о  нам  п ри даю т и силу,
И  у вл екаю т, и ведут вперед!
А если  что-либо в веселье  н аш ем  
Н е по н утру  п ед ан ту  иль х а н ж е  —
М ы, к ак  всегда , и х  п есн ей  ош араш и м .
Д р у зь я  мои! С поем  из Б ер а н ж е!



ПОЧЕМУ Я ХОЛОСТЯК

К огда ж ен и ться  м не п ри дется ,
Г отов я  к это м у  вполне,
Н о тол ько  лиш ь с так и м  р асч етц ем , 
Ч тоб все зав и д о в ал и  мне!
Я  не роди лся  н еук л ю ж и м ,
Я  не урод и не д у р ак ,
Я  бы ть н ам ер ен  добры м  м у ж ем ... 
В от п очем у  я  х ол остяк!

В едь где-нибудь в тиш и б езвестн ой  
Ж и в ет  чудесн ы й  о б р азец ,
И я при  вы д ерж ке  и звестн ой  
С ней  п овстреч аю сь  н ак о н ец .
Х очу, чтоб предо  м ной п р ед стал а  
М ечта —  и п о д ал а  м не зн а к ! ..
Я  дож и даю сь  и д еал а!
В от п оч ем у  я  х ол остяк!

М не не н уж н а ж ен а  ф р а н ти х а  
И стр и ж ен ы х  не надо кос.
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Н и та , что ходи т по п о р тн и х ам , 
Н и та , что  в к н и ги  п р я ч ет  нос.
И  не хо ч у , чтоб сп о зар ан к у  
З а  сам ы й  м ал ен ьки й  п у стяк  
М ен я п и л и л а гу в ер н ан тк а ...
В от п о ч ем у  я  хол остяк!

Всю  ж и зн ь  от к р а я  и до к р а я  
О дно им ею  я  в виду:
Ч тоб уходи ть, когд а  ж ел аю ,
И п ри ходи ть , когда приду!
М огу за к р ы т ь  окн о  свободно,
А н ет , так  н ап ущ у  ск возн як!
М не бы ть сам и м  собой  угодно! 
В от п оч ем у  я  хол о стяк!

П р и зн ае т  п усть  м оя  м ал ю тк а,
Ч то  м не п рисущ и ум  и честь,
Ч то  я  х орош и й , м илы й, чутки й  
И что не п оддаю сь на лесть! 
Т огда во всем , что сердц у  м ило, 
Н е р азо й д е м с я  мы н и к ак  —
II чтоб стихи  мои х в ал и л а ...
В от п очем у  я х о л о стя к !..

З а т е м , когда я стан у  дедом ,
То средь  п р и ятел ьско й  сем ьи  
Х очу я вы пить за  обедом  
З а  вас, ровесн и к и  мои!
Х очу  под звон  веселы х  к р у ж ек  
П ри п ом н и ть  ю ности ч ердак ,
Л и х и х  д р у зей , ш ал ьн ы х  п о друж ек  
В от п очем у  я  хол о стяк!
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К огд а-то  ж ертвою  отравы
П ал  ц ар ь  п он ти й ски й  М и три д ат!..
Я  не хочу  подобной славы ,
М не ни к чем у см ер тел ьн ы й  яд!
В едь  после ссоры  и ди отской  
В б ульон е чувствуеш ь м ы ш ьяк!
Я  не хочу  д ави ться  к лец кой !
В от п очем у  я х ол остяк!

З а т е м  —  п р и зн аю сь  м еж д у  н ам и  — 
Т ак  м ного на своем  веку  
Я  сам  см ея л ся  над  м у ж ьям и ,
Ч то  лучш е буду н ачеку!
Р о га  не слиш ком  бесп о к о ят ,
И х  м о ж ет  скры ть  ночной к о л п ак ...
Н о бы ть см еш н ы м ? 3 ^ 4eM? Н е стоит! 
В от п очем у  я  х ол остяк!



ЧЕРЕЗ ПЯТЬДЕСЯТ ЛЕТ

Н и кто  из н ас  уп рек  не бросит 
В олне, стр ем ящ ей ся  вперед!
В едь если  вр ем я  дни уносит,
О но и вечн ость  нам  дает!
В огне сегодн я со зд ается  

Д л я  п р ед сто ящ и х  войн  с н а р я д ,—
У слы ш ьте, вы , к оторы м  ж и ть  п ри д ется  

Л ет  ч ер ез  п ятьд есят!

Т е, кто  в чести  и славе  ны не,
К то  всем  б р о сается  в гл аза ,
О ни не будут и в п ом и н е,
И х  и м ен а  сотрет  г р о за ,—
И л и ш ь н ем н оги е свети л а 
П еред  н ап о р о м  у стоят  

И н ам  си ять  с т ак о й  ж е  буд ут силой 
Л ет  ч ер ез  п ятьд есят!

П рощ ай , п и сател ь  м н оготом н ы й ,
С оздател ь  х р у п к и х  толсты х  кн и г,

НО



П рощ ай  и ты, р о м ан ти к  том ны й, 
Ч то  м о н ум ен т себе воздвиг.
Но ю нош и враги  рути н ы  —
О ни заб ы ть  не з а х о тя т  

С м ех Б е р а н ж е  и м удрость  Л а м а р ти н а  
Л ет  ч ер ез п ятьд есят!

С к аж и  н ам , дед, когд а  н ас та н у т  
Т ак и е  дни и век так о й ,
К огда гл у м и ться  п ер естан у т  
Н ад добродетелью  лю дской?
К огда все лю ди в м ире ц ел ом  
Свои сердц а соеди н ят?

Ч то  ж , если бог за й м е тся  этим  д е л о м ,—  
Л ет ч ер ез  п ятьд есят!

А в зак л ю ч ен ье , м еж д у  н ам и ,
М ы от те б я  у зн а ть  долж ны ,
З е м л я  за й м е тся  ль под н огам и  
У п о д ж и гател ей  войны ?
К огд а, когд а  в кон еч ном  сч ете 
И х всех  к о твету  п р и гл ася т?

П рош у вас  ж и ть! А если  дож и вете  —
Л ет  ч ер ез  п ятьд есят!



ЖЕНАТЫЙ ЧЕРТ

О дн аж д ы  черту  очер тел а  
О би тель  зл а ,

И он ск а зал : «В озьм усь  за  дело, 
П ора  п ри ш л а!

Я  сам  не зн аю  —  п очем у-то  
Х очу  сем ьи , х о ч у  ую та!»

О й, С атан а!
П ер ех и тр и т  теб я  ж ен а!

Он, не за д у м ав ш и с ь  ни крош к и , 
Р еш и л  вопрос.

И сам  себе о ттяп ал  рож к и , 
К о п ы та , хвост,

И ад ск и й  огнь в гл а за х  при  этом  
С м ен и л ся  сам ы м  скром н ы м  светом  

О С атан а!
П ер е х и тр и т  теб я  ж ен а!

Он стал  богат , он вы ш ел в бары , 
И дет он в свет!



Ж е л ае т  он себе под п ар у  
Н ай ти  п ред м ет.

П ред  ним  д еви ц а  с тон к и м  стан ом , 
У м на, м и л аш к а , и с п ри дан ы м ...

Н о, С атан а!
П ер ех и тр и т  те б я  ж ен а!

Он в ц ер к в и  со своей  А гнессой  
У ж е стоит.

Т ол п а, и сп о л н ясь  и н тер еса ,
Н а  н их  гляди т ...

Н е зн а е т  м и л ая  А гнесса,
К а к о го  п о д ц еп и л а  б еса  —

Н о, С атан а!
П ер ех и тр и т  теб я  ж ен а!

И вот —  он сем ьян и н  отн ы н е, 
С бы лась  м ечта!

К о п ы та  н ет  у ж е  в п ом и н е,
И н ет хвоста!

Т ак  он и ж ил бы, не п еч ал я с ь ,
Н о —  р о ж к и  сн ова п о к азал и сь!

О х, С атан а!
П ер ех и тр и т  теб я  ж ен а!



ДВА ЖАНДАРМА

П орой  вечерн ей  в о к олотке 
Ж а н д а р м ы  ех ал и  вдвоем .
О дин из них был при  сел ед ке , 
Н аш и в к и  бы ли па другом .
С к азал  н ач ал ьн и к  о погоде:
Д ен ь  чудны й! П росто  н а  за к а з!
—  Т ак  точно , ваш е благородье! — 
Д ругой  п ром олвил: —  В сам ы й  раз

Н а за п а д  к расн ы й  ш ар  ск л он и л ся , 
Т ем н ее  даль , дл и н н ее тен ь... 
Н ач ал ь н и к  сердц ем  ум и ли л ся  
И м олвил, п р о в о ж ая  день:
—  Л учом  п оследн и м  при  уходе 
Т ы , солн ц е, о за р я еш ь  н ас!..
—  Т ак  точно, ваш е благородье! —■ 
Д ругой  зам ети л : — В сам ы й  раз!

—  Р а б о т а  н аш а вот т а к а я  — 
О х р ан а  отд ы ха и сна!
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И я очей  зд есь  не см ы каю  
В то вр ем я  к ак  м оя ж ен а 
В еди н ствен н ом  п ри м ерн о  роде, 
Н аверн о , там  не спит сей час ...
—  Т ак  точно, ваш е благородье! —  
Д ругой  доб ави л : — В сам ы й  раз!

—  Я  в ж и зн и  не лю бил р а з в р а т а  
И л и ц ем ер ь я  не терп ел ,
Н о все-таки  одну когда-то  
В озлю б лен н ую  я им ел!
Ч то  говори ть  —  м уж ск ой  п ороде 
П орой  н еоб ходи м  зап ас ...
—  Т ак  точно, ваш е б л а го р о д ь е ,— 
Д ругой  п од д ак н ул : —  В сам ы й  р аз!

—  И л ав р  и м и рты  в равн ой  м ере 
Д аю т душ е п о к о й  и м ир.
С луж ил я  М арсу  и В ен ере
К а к  к а в а л е р  и бри гади р .
И , к ак  Я зо н  в своем  п оходе,
Г отов  я  в п у ть  х о ть  на К а в к а з !
—  Т ак  точн о , ваш е благородье! — 
Д ругой  добави л : — В сам ы й раз!

И ссякл и  тем ы  р азго в о р а ,
О гни п огасли  на селе...
С легка п о зв я к и в а л и  ш поры ,
А б р и гади р  д р ем ал  в седле.
К огд а ж  п ри  солн ечн ом  восходе 
Ч и хн ул  он, не р аск р ы вш и  гл аз ,
—  Т ак  точн о , ваш е благородье! —  
Д ругой  п ром олви л: — В сам ы й  раз!
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КОНЬ И ВСАДНИК

П овод ья  вы пали  из рук —
Н еси сь , мой конь, мой верны й друг, 

С корее в чисто поле.
Т вой  п о вел и тел ь  сам  не свой ,
С кач и  —  к у д а , ск ак у н  ли хой ,

Н о все равн о  ли?

О н а с ч и та л а , что она 
У ж  за в л ад ел а  м ной сп олн а ,

Ч то дух  мой не в о сп р я н ет ,—  
Н о н ет , я  сд ел ал ся  ум ней ,
О тн ы н е м еж д у  м ной и ней 

М ир целы й  встан ет .

В от та к  с тобой  мы к аж д ы й  д ен ь  
Н есл и сь  стрем глав , заб ы в  про лен ь , 

Ч тоб ви деть  дорогую .
С егодн я мы с тобой  вдвоем  
В другую  сторон у  пойдем ,

С овсем  в другую .
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В ее г л а за х  н ебесн ы й  свет,
А голос —  в ц ел ом  м ире нет 

Т ак о го  п ер ел и в а ,
Н еж н ее  н ету  ничего!
И вот — та к о е  бож ество  

Т ак  бы ло лж иво!

Я  п он ял , к ак  см еш он  я  был. 
Т еп ер ь  п р и зн а н ь я  я  см енил

Н а го р ьк и е  п р о к л я тья . 
К а к  глуп  я  был в своей  м ольбе, 
Т вер д я , что ж и зн ь  свою  тебе 

Г отов  отд ать  я!

О на м ен я  свел а с у м а 
И хо ть  не лю бит, но сам а  

М ен я ещ е р ев н у ет .
В ней серд ц а  нет, и п отом у  
Н ет  со ж ал е н и я  к  том у ,

К то  та к  тоскует .

С корее прочь! Т ам , у  ок н а, 
М еня, к он еч н о , ж д ет  она.

С егодн я —  не доясдется!
Я  еду —  м не ее не ж ал ь ,
И з гл аз  м ои х  теп ер ь  ед ва  ль 

С л еза  п р ол ьется!

Н о что я  ви ж у ?  К а к  п о н ять?  
Т от сам ы й  дом и к, и о п ять  

Т у  сам ую  до р о ж к у ... 
Х орош  ж е  конь, да и я  сам ... 
П риш ли , к ак  будто  по часам ,

К  ее о к о ш к у !..
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Н аза д , мой к он ь!.. Н о там , в окне, 
К а к  будто п р о ф и л ь  виден  м не, 

З н а к о м ы й  очень, очен ь!.. 
Т огда постой ... Я  на к ры л ьц о  
В зо й д у  и ей ск а ж у  словц о ...

И  —  в путь! А вп роч ем ...



ХРОМОЙ КОРОЛЬ

К орол ь , к ак о й , не все равн о  ли,
Б ы л и р а зу м е н  и удал ,
Н о н а  н о гах  и м ел  м озоли  
И п о том у  сл егк а  х р о м ал .

И ц ар ед в о р ц ы , род л у кавы й ,
Т ак о й  обы чай  завел и ;
К то  левою  ногой , кто п равой  
Х ром ал и  друж н о , к а к  м огли.

О бы чай  сд ел ал ся  зак о н о м ,
В се п одч и н и ли сь  —  стар  и м ал,
В п ар л а м е н те  и в з а л е  тронном . 
В едь двор х р о м ал , х р о м ал , х р о м ал .

Н о к ак -то  на п ри ем  придворн ы й  
Б ар о н  гаско н ски й  удалой  
Я в и л ся , стройны й и проворн ы й ,
И стал , к ак  топ ол ь  м олодой.
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В есь  двор от х о х о та  тр я сется , 
К о р о л ь  ж е с пеною  у рта  
С к азал : «О ткуда что берется! 
Г де, суд арь , ваш а х р о м о та?»

«О м ой  король , я  ум оляю ,
Н е буд ьте  та к  ко  м н е строги , 
В сё дело  в том , что я  х ром аю  
Н е н а  одну —  н а две ноги».



МОЕМУ Й1УКУ

М ой вн ук , ко гд а  теб е  п р и д ется  п р о ч и тать  
О н аш ем  врем ен и  заб ав н о м ,

В ины е м ел очи  ты  м ож еш ь не вн и к ать , 
Н о д ум ай  лиш ь о сам ом  гл авн ом :

О том , что н ам  растл и л и  душ и  
П у сто п о р о ж н и е врал и ,
О ни н ам  л есть  вл и вал и  ç уш и 
И  к черн ой  п р о п асти  влекли;
О том , что все ж и в ы е страсти  
И м  бы ли п оп р о сту  см еш ны ,
И х  о п ь я н я л а  ж а ж д а  власти  
З а  сч ет  ограб л ен н ой  стран ы ;

О том , что, м еж  собой  условясь ,
С ул ы б кой  н агл ой  на у стах ,
О ни н аси л о вал и  совесть  
И к у л ьти ви р о в ал и  страх ;
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Ч то в м и ре п одкуп а и гнили,
С редь эти х  гнусны х прощ елы г,
М ы не сви д етел ям и  бы ли,
А п оп у сти тел ям и  их,

О том , что все им ели  долю ,
В се, как  один, в одной сем ье —
И и м п ер ато р  на п рестоле,
И д еп у таты  на скам ье;
И если к зл о д еян ьям  этим  
П ри вы к н ем  мы в конце концов, 
Т о отв еч ать  п ри д ется  детям  
З а  п оведен ье их  отцов!

ій внук, когда тебе  п ри дется  и зу ч ать
Т о, что сч и тал ось  н аш и м  срам ом , 

и н ы е м елочи  ты  м ож еш ь не вн и кать ,
Н о дум ай  ли ш ь об этом  сам ом !



МИР И ТИШИНА

Н астал о  врем я зол отое —
Мы н ак о н ец  ж и вем  в п окое —  

Г осподь послал  нам  м ир и ти ш и н у . 
О дн ако , дети , п о гл азей те ,
Что там  н ап и сан о  в газете :

Ты  хочеш ь  м и р а?  Не заб у д ь  войну!

С олдаты  нам  не н уж н ы  боле —  
И х ж д ет  к себе  родное п о л е ,— 

Г осподь послал  нам  м ир и тиш ину! 
Все это  так , но, м еж д у  п рочим ,
В дни м и ра мы к ли н ки  н аточи м  

К то  хоч ет  м и ра, не заб у д ь  войну!

П роти воречи й  н ет  в пом ине!
В се стали  б р атьям и  отны не —  

Г осп одь  п ослал  нам  м ир и ти ш и н у .
От Б ал т и к и  до М арти н и ки  
В езде о стрят  ш ты ки  и пики!

Т ы  хочеш ь  м и р а?  Н е заб у д ь  войну!



Э й, о р у ж ей н и к , друг лю безны й,
Н ам  ваш и р у ж ь я  бесп ол езн ы  — 

Г осподь п осл ал  нам  мир и тиш ину! 
К он ечн о , р у ж ь я  устарели ,
Н о есть н овей ш и е м одели  —

Ты  х о ч еш ь  м и р а?  Н е заб у д ь  войну!

О ты , в а я те л ь  наш  ум елы й  —
И з п уш ек  стату й  нам  н а д е л а й —  

Г осподь п ослал  нам  м ир к тиш ину!
А тот в ответ: — Мы по ам во н ам  
У дарим  к олок ол ьн ы м  звон ом  —

Ты  х о ч еш ь  м и р а?  Н е заб у д ь  войну!

К а за р м ы  ю ны х н овоб ран ц ев!
Мы их  и сп о л ьзу ем  дл я  тан ц ев! 

Г осподь п ослал  н ам  м ир и тиш ину!
О ни ск орее , м о ж ет  статься ,
Д л я л аза р ет о в  п ри годятся!

Ты  х о ч еш ь  м и р а?  П ом ни  про войну!

В се о ф и ц е р ск и е  п ортн ы е 
З а й м у т с я  ф р а к а м и  впервы е.

Г осп одь  п ослал  нам  м ир и тиш ину!
Н о в м астер ск и х  сол д атской  ф орм ы  
У ж е утроен ы  все нормы !

Ты х о ч еш ь  м и р а?  Н е заб у д ь  войну!

Я д ро , и п у л я , и г р ан а та  —
О ни и сч езн у т  без в о зв р ата  —

Г осп одь  п осл ал  н ам  м ир и тиш ину!
Н о св ер х у ч ен ы е свети ла 
Г о то вят  бом бы  страш н ой  силы.

Т ы  х очеш ь  м и р а?  Н е заб у д ь  войну!
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Л ан д вер , п ан д у р ы , б ер сал ьер ы  
Н уж н ы  ли нам  та к и е  м еры ? 

Г осподь п ослал  нам  м ир и ти ш и н у! 
М ы обесп ечи м  всем  н арод ам  
З а щ и т у  —  но особы м  родом !!!

Ты  х очеш ь  м и р а?  Н е заб у д ь  войну!

Б р и тан ц ы , н ем цы  и ф р а н ц у зы , 
В сту п ай те  в м и рн ы е сою зы  — 

Г осп одь  послал  н ам  м ир и ти ш и н у!
В от так , д е р ж а  ф и ти л ь  за ж ж ен н ы й ,

Мы пьем  за  м ир вооруженный —  
Ты  хочеш ь  м и р а?  П ом ни  про войну!



МЕНЕСТРЕЛЬ

С улы б кой  л егк ой  и веселой ,
С ги тарой  звон к ой  за  плечом  
И с тон коствол ьн ы м  п осош ком ,
М и н уя города и села,

И дет веселы й  м ен естр ель  
В есн а ц в етет , звен и т  А прель!

В от он пред зам к о м  о ч ути л ся ,
Т от зам о к  будто в зем лю  врос;
С тр аж  за д а е т  ем у вопрос:
«Э й, м ен естр ел ь , ты  с чем  яви л ся?

К ак у ю  ты  и м ееш ь  ц ел ь?
Ч то ты  н есеш ь нам , м ен естрель?»  

«Я  зн аю  м н ож ество  за б а в н ы х  
Б а л л а д  на всяческ и й  расп ев  
О к р асо те  л ю безн ы х  дев 
И о ту р н и р а х  достосл авн ы х ,

Н ак р о й те  стол, н еси те  эл ь  —
В се вам  и сп олн и т м ен естрель!»  

«Н ам  эта  п есн ь  давн о  зн а к о м а ,
Х оти м  мы сл ы ш ать  от певцов
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Н е сл ав у  дедов и отцов 
А песню  м ести  и разгр о м а!

Е е д л я  н ас п роп еть  тебе  ль?  
Ш а гае т  д ал ьш е м ен естр ел ь . 

Д ругой  дорогой  он п усти лся , 
П ри ш ел  в село —  там  бью т н аб ат ,
С д рек ольем  м уж и ки  стоят  —
«Эй, м ен естр ел ь , ты  с чем  яв и л ся?  
К ак у ю  ты  и м ееш ь  ц ел ь?
Ч то ты  н есеш ь  н ам , м ен естр ел ь?»  
«М ой голос чист и п есн и  зво н к и , 
М елодий м ного есть  та к и х ,
Ч то  хором  все п о д тян у т  вмиг 
И сам и  в п ляс  п ой дут девчонки! 
Н ак р о й те  стол, п о ставьте  эл ь  —
Все вам  и сп олн и т м ен естр ель» . 
«Н уж н ы  нам  п есн и  не так и е ,
Н ам  ни к чем у  твои  слова!
Мы б ьем ся  за  свои п р ав а  —
Ты  спой  нам  песню  Ж а к е р и и !»  
В есн а  ц ветет , зо вет  А прель,
С тоит в р азд у м ье  м ен естрель!



ШУТ

Д обры й щ ут к см еш н ом у  делу  
П р ед н азн ач ен  ты  судьбой ... 
Д ли н н ы й  нос, ху д о е  тел о ,
М еж  л о п ато к  горб к рутой !
Т ол ьк о  вы й деш ь н а  п од м о стки , 
Д а тобою  вслед бегут 
П есн и , к ал ам б у р ы , б л естки ... 
Д обры й , м илы й, верн ы й  ш ут!..

М не не н р ав и тся  п оряд ок ,
П ри котором  я  ж и ву :
Р а з у м  нас п ри вел  в уп ад ок , 
Д ай те  м есто озорству!
Г де н аш  см ех? Увы, под спудом , 
Г д е улы б ки ? Н е ц ветут!
Ты  один  сб ерег  и х  чудом , 
Д обры й , м илы й, верны й ш ут!

П о л у ч а я  м ного ден ег,
Т ы  м у ж ей  п очтен н ы й  к руг
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С ам  вы см еи вать  р ад ен ек ,
Н е п ороча их  супруг!
А тв о я?  О на достой н а ,
К  ней со б л азн ы  не идут! 
М ож еш ь сп ать  вп олн е спокой н о , 
Д обры й , м илы й, верн ы й  ш ут!

Н о когд а ты  с ней п ри м ерн о  
В ы расти ш ь свои х  детей ,
Т ы  не ск аж еш ь  им , н аверн о ,
О п р о ф есси и  своей ?
П олучи в  твое н асл ед ство ,
Д ети  д а ж е  не п ой м ут,
К а к  скоп и л  ты  эти  средства , 
Д обры й, м илы й, верн ы й  ш ут!

Н ел егк о  всю ж и зн ь  см ея ться ,
Н о к огда б з а п л а к а л  ты , 
З р и т е л и  от слез п а я ц а  
Н ад о р в ал и  б ж и воты !
Н ет, следа тоски  н а  м аск е 
Э ти  лю ди не н ай дут!
О тп усти  им  две гри м аск и , 
Д обры й, м илы й, верн ы й  ш ут!

З н а ю  я  —  тв оя  а ф и ш а  
О б есп еч и вает  сбор.
Т ы  об этом , сам  я  слы ш ал , 
Г овори ш ь с д ав н и ш н и х  пор.
Н о, в згл ян у в  тебе  в гл аза , я  
П он ял , друг, они не л гут —
Ты стари к! В от ш у тк а  зл ая , 
Д обры й, м илы й, верн ы й  ш уті



УЗЕЛОЧЕК НА ПЛАТКЕ

Н аш  король  со б р ал ся  сп ать ,
Н о п ред  тем  к ак  л еч ь  в к р о вать ,
Н а п л ат к е  и з то н к и х  к р у ж ев  
У зелок  он об н ар у ж и л .

—  В ерн ы й  п аж , ты  зд есь  иль н ет?
П осм отри  и дай  ответ:
В от п л ато к  а ж у р н ы х  строчек,
Н а к ак о й  так о й  п ред м ет
З а в я з а л  я  у зел о ч ек ?

П аж  в ответ: — Д олж н о  бы ть, сир,
В ы  хотел и  весь  н аш  м ир 
О сч астл и ви ть  благосклон н ы м  
Г о су д ар ств ен н ы м  закон ом !

— Д обры й п аж , в том  сп ору  нет,
Но как о й -то  там  дек рет ...
И з п а р а г р а ф о в  и точ ек ...
Н е на это т  ж е п р ед м ет
З а в я з а л  я  у зелоч ек !
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—  И ль вы вспом нили  вч ер а ,
Ч то н еплохо  б от двора 
О то звать  л егк о  и бы стро 
В ороватого  м и н и стр а?

—  Ч естн ы й  п аж , в том  сп ору  нет ,
У него п олны  м онет
Сотни сун д уков  и бочек...
В се ж е —  на к ак о й  п р ед м ет 
З а в я з а л  я у зел о ч ек ?

— И л ь  король  наш  за х о тел ,
Ч тоб расш и ри ть  свой  удел,
В п он ед ел ьн и к  или в среду  
О бъяви ть  войну соседу?

—  Б р ав ы й  п аж , в том  спору  нет, 
З а з н а е т с я  мой сосед  —
Р а с п о я с а л с я  м олодчи к!..
Все ж е  — на к ак о й  п ред м ет 
З а в я з а л  я  у зел о ч ек ?

— М ож ет бы ть, к о роль  у зн ал ,
Ч то о к лад  м ой сли ш ком  м ал ,
И, ко м не п и та я  ж ал о сть ,
З а х о т е л  п овы си ть  м ал ость?

— Х итры й п аж , в том  сп о р у  н е т ,
Я б повы сил твой  бю дж ет
Н а один-другой  к р у ж о ч ек ...
Все ж е  —  на к ак о й  п ред м ет 
З а в я з а л  я  у зел о ч ек ? ..

—  И ли в м ы сли вам  приш ло,
Ч то  п ри бл и зи л ось  число 
О б язател ьн о й  расп л аты
З а  к ред и ты  от п ал аты ?

— Щ едры й п аж , в том  спору нет, 
Н о с н ал и ч ьем  новы х см ет
Я добью сь ещ е о тстроч ек ...
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Н е на это т  ж е  п ред м ет 
З а в я з а л  я  у зел о ч ек !

—  И ли вас, бы ть м о ж ет , вдруг 
П о р ази л  к ак о й  недуг
И  п р и д ется  вам  л еч и ться  
И ли  та й н ам  п ри ч асти ться?

—  Ч у тки й  п аж , в том  спору  нет, 
Н о м не р ан о  на тот  свет
В см ы сле сер д ц а  или  почек!
Н е на это т  ж е  п р ед м ет 
З а в я з а л  я у зелоч ек !

—  И ль, бы ть м ож ет , вы учли,
Ч то  дл я  бл ага  всей  зем л и  
Н уж н о  к ваш ей  больш ей  сл аве  
Д ать  н асл ед н и к а  д ер ж аве!

—  У м ны й п аж , в том  сп ору  нет, 
Где м оя  ж ен а  А нетт?
П усть  сп еш и т без проволочек!
В от на это т  на п р ед м ет 
З а в я з а л  я  у зелоч ек !



ПОРУЧЕНИЕ

Т ы  едеш ь, друг м ой, в те  к р ая , 
Г де все м не дорого  и мило 
Ж и в ет  там  м и л ая  м оя,
У вы, она м не и зм ен и л а!
Увы, он а м не и зм ен и л а!
Н о если  у о к н а  в тиш и 
О на сидит, п р ед ав ш и сь  грусти , 
Т ы  встр ети ться  с н ей  не спеш и, 
Н о если встрети ш ься , доп усти м ...

Н о если встрети ш ься , д оп усти м , 
И  если  в это й  ти ш и н е 
О на х о тя  б словцо п ророн и т, 
Н е говори  ей  обо м не,
П у ск ай  она сам а  п ри п ом ни т ...

П у ск ай  он а сам а  п ри п ом н и т 
Т е к лятвы , что я ей  тверд и л , 
О бъ яты й  п л ам ен н о й  сти х и ей !..
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С к аж и , что я, м ол, разлю б и л ,
Н о что заб ы л , не говори  ей ...

Ч то  я  заб ы л , не говори  ей!
С лова! Ч то ей д адут  они?
О на то л к у ет  их п рев р атн о .
Т ы  тол ько  еле н ам ек н и  —
И  ср а зу  стан ет  ей  пон ятн о .

Д а, ср а зу  стан ет  ей п он ятн о ,
И п усть , да п усть , в твои х  сл о в ах  
О на м оим  словам  вн и м ает ,
А ви ди т п усть  в твоих гл азах  
Т у  боль, что сердц е мне сн едает ...

Т у боль, что сердц е м не сн едает ...
И  если  гл аз ее слезой  
Б л есн ет , ты виду не п о к аж еш ь... 
И ль  н ет  —  возьм и  м еня с собой,
Я  сам  ск а ж у  —  ты  так  не ск аж еш ь!



Из разных 
поэтов





Л е к о н т де Л иль
1818—1894

СОВРЕМЕННИКАМ

В от так  ж и в ете  вы, без м ы сли , без м ечты ,
И ссохли , к а к  зем л я  в п р о к л я ты й  год голодны й.
Н аш  век  уби й ствен н ы й  в вас  вы ж ег все черты  
С трем л ен и й  тв о р ч еск и х  и стр асти  благородн ой .

К а к  вялы  м ускулы ! К а к  ч ер еп а  пусты !
В аш  м ир, он з а р а ж е н  —  п р езр ен н ы й  и негодн ы й  — 
С озн ан ьем  гибели , д ы х ан ьем  п устоты  
И о бречен н ости  тоскою  б езы сходн ой .

И ден ь  п ри дет , когда в ун ы н ье и тоске 
Вы будете си деть  на зол отом  м еш ке,
И к ам н и  будете вы  гры зть  до ж ел чн ой  рвоты ,
И тьм а  н еб ы ти я  к себе вас п р и вл еч ет ,
И п о те р я ете  вы дн я и ночи счет,
И ок о леете , в р у к а х  за ж а в  бан к н оты ...
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Сюл ли Прюд  о м
1839—1907

ИДЕАЛ

С покой н а я с н ая  л у н а ,
С ветила брод ят  над зем лею , 
Д уш а вселенною  п ол н а,
Я rp ea ty  дальн ею  звездою .

Ее не видим мы, но свет 
Ее струи тся  по столетьям ,
И через м ного-м ного  лет 
О на п р ед стан ет  н аш и м  детям .

И в день, когда в к р ас е  своей 
О на за ж ж е т с я  в час  за к а т а  
П отом ки  пусть р ас ск аж у т  ей, 
К а к  я  лю бил ее когда-то!
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ПРИВЫЧКА

С н ач ал а  гостем  н езн ак о м ы м  
О на п ри ходи т в неки й  дом, 
П отом  о вл ад ев ает  дом ом , 
Х о зяй к о й  д е л ается  в нем .

О на п р о стая , словно ф ети ш ,
В лю бом  соп у тств у ет  труд е, 
Т ы  не всегда ее зам ети ш ь,
Н о след ее н ай д еш ь  везде.

И  если  кто п ой дет  не в ногу, 
П р и вы ч ка  — рядом , к ак  всегда 
В ер н ет  на общ ую  дорогу  
И ск а ж ет  веско:

—  Вот сю да.

Е е р аб о та  —  в четк ом  строе, 
Е е  д в и ж ен ья  х о д я т  в л ад ,
Е е уста полны  п ок оя ,
В то вр ем я  к ак  гл аза  не сп ят
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Н о горе тем , что вы сш им  благом  
С очтет п р и вы ч к у  для лю дей , 
С тар у х а  ветхи м  вялы м  ш агом  
Р а зд а в и т  р ад ость  ю ны х дней.

И те , кто ввергн уты  в ш аблон ы , 
Ж и вого  сч астья  ли ш ен ы ,
И х  л и ц а  одуш евл ен ы ,
А душ и неод уш евлён н ы .



Ф - р а п с у  а К  о п п е

1842— 1908

ІІЕТЕФИ

Б ы ть  горды м  ген и ем , идти  к победе ратн ой , 
Р в ан у т ь с я  к н еб есам  — и у м ер еть  во рву.
Н ет, не ж ал ею  я  теб я , п р ек р асн ы й  б р ат  м ой,
И лучш ей  у ч асти  д р у зьям  не назову!

Т вой  дух  вел и ки й  был р асто п тан  тем н ой  силой . 
Ты  пал  и в тот ж е  миг в бессм ер ти е  вош ел.
Я  верю  —  над  твоей  безвестн ою  м оги лой  
К у с та р н и к  р озовы й  п л ен и тел ьн о  расц вел!

К уст  роз —  а в нем  тв о я  душ а . О ни не вян ут .
И если ю нош а возлю б лен н ой  своей  
П р о тян ет  с этого  к у ста  ц вето к , то стан у т  
Его слова зво н ч ей , а п о ц ел у й  —  н еж н ей !

И если соловей  п ред  вечером  весен н и м ,
П рисев н а  это т  куст , п есн ь  за в ед ет  свою ,
То трел ь  его та к и м  н ал ь ет ся  вд охн овен ьем , 
К ак о го  не зн а в а т ь  д ругом у  соловью !
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ГОДОВЩИНА

(С т и х и  в п е с  т  ь в о е  ь лі и  д е с п  >п и .г е т  и  л  
П и к  т  о р  а / '  ю г о)

В от дуб —  он стар, но все ж  в его  в етв я х  м огучи х  
Е сть  м ного теп л ы х  гнезд  и ш орохов п евучи х , 

К а к и х  не слы ш но с давн и х  дней .
И никогда ещ е порой ц ветущ ей  лета  
Н и кто  не виды вал столь буйного  р асц в ета  —

Ч ем  старш е он, тем  зел ен ей .

И вот орел  —  он стар , но н и когд а д ругом у  
О рлу не п о л ететь  бы стрей  н австр еч у  гром у 

С редь грозн ы х  м олнийны х огней .
И ни один орел м огуч и х  кры л р азм ах о м  
Н е возн оси л ся  так  над повседн евн ы м  п рахом ... 

Ч ем  старш е он, тем  он сильней!

В от солн ц е —  и оно старо . С теплом  всегдаш ним  
Л ьет  ж а р к и е  лучи  оно на наш и п аш н и ,
Ж и ви т ц веты  среди полей .

142



И так  на всей зем л е  в сем  м ире бы стролетн ом  
У лы бка б ож ества  ж ивую  ж и зн ь  дает  н ам ...

Ч ем  стар ш е —  тем  оно добрей .

Т ак ов  и наш  п о эт  —  мы, п разд н и к о м  о тм етя  
В ели ки й  день его восьм и д есяти л етья ,

З а ж ж е м  си гн ал ьн ы е огни.
Н е он ли в о б р а за х  вел и кол еп н о  ч етк и х  
Н ам  з а я в л я е т  вслух:

—  М ой век и я  —  п огодки . 
М ы вм есте к о р о таем  дни!

П ри роде воп реки  б о ж еств ен н ая  сила 
П орта ю ностью  н етл ен н ой  н агр ад и л а .

В себе п о то м ка  он обрел  —
И Р а зу м  ц ар ствен н ы й , которы й в н ебе реет ,
Н е зн а я  тл ен и я , ж и вет  и не стар еет ,

К а к  солн ц е, древо  иль орел .

И мы ещ е не р аз , о с тар ец  вд охн овен н ы й , 
П реклон и м  пред тобой  д р о ж ащ и е к о л ен а ,

И в у м и л и тел ьн ы х  сл езах  
Мы в срок, п ол о ж ен н ы й  при  годовщ ине новой , 
У видим и тебя , и твой  венок л авровы й  

Н а вечно ю ны х седи н ах!



II оль Ве р  леи
1844— 1896

ИСКУССТВО ПОЭЗИИ

М у зы к а  — вот что н уж н ей  всего нам ! 
П и ш и  сти хи  р азм е р о м  таки м ,
Ч тоб  легок  бы л он и р астя ж и м ,
Ч тоб  был веселы м  он и весом ы м !

П ри  вы боре слов д о л ж н а ру к а  
М еш ать  п о н ятн о е  с н еп он ятн ы м ,
Н и что  не м о ж ет  бы ть столь зан ятн ы м , 
К а к  п есн ь, п о д в ы п и вш ая  сл егка .

Э то и стом а ж ар к о го  л ета ,
И  взгл яд  л ету ч и й  из-под п л ат к а ,
И луч , к оторы й  ск возь  о б л ак а  
Е щ е не о тк р ы тая  ш л ет  п л ан ета .

Н е л и н и я , нет, а то л ько  н ам ек ,
Т о л ьк о  оттен ок , к оторы й  тает , 
К о то р ы й  в еди н ое со ч етает  
М ечту  с м ечтою , рог и см ы чок.
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З л а я  п асм еш к а  и р а зу м  точны й, 
Ч ер н ы е рти точ ки  н ад  і 
О ни та к  щ и п лю т гл ара  мои,
От н и х  и сход и т з а п а х  чесночны й!

Р ето р и к е  ш ею  сверн и  —  к ап ут!
И точн ы е р и ф м ы  р аск р еп о сти  ты .
О ни солидны , они м асти ты ,
Т еб я  ч ерт  зн а е т  к у д а  п ри ведут.

И кто  н ав я за л  н ам  эту  затею ?
К ак о й  д и к ар ь , к ак о е  ди тя ,
Н а строчки  р и ф м ы  н ав о р о тя ,
С пособен бы л н а с л а ж д а ть с я  ею ?

М узы ку п р еж д е  всего  зови!
И п усть  твои  сти хи  по ал л ее  
П лы вут, п лы вут , р асп л ы в а я сь  и м л ея , 
К  други м  н еб есам , к д ругой  лю бви.

И п усть  они  о гл аш аю т окрестн ость , 
С м еш ан н ы е с у трен н и м  ветерком , 
П ах н у щ и е тм и н ом  и чабр ец о м ...
В се о стал ьн о е  —  тол ько  словесн ость .
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